
BATTERIES:
THE PRODUCT CONTAINS LITHIUM-ION BATTERY. RISK OF 
FIRE AND BURNS, DO NOT OPEN, CRUSH, HEAT ABOVE 
60°C/140 °F OR INCINERATE. DO NOT SHORT CIRCUIT. IF 
THE LITHIUM-ION BATTERY BULGES SEVERELY, 
DISCONTINUE USE. KEEP SMALL CELLS WHICH ARE 
CONSIDERED SWALLOWABLE OUT OF REACH OF 
CHILDREN. SWALLOWING MAY LEAD TO BURNS, 
PERFORATION OF SOFT TISSUE, AND DEATH. SEVERE 
BURNS CAN OCCUR WITHIN 2 HOURS OF INGESTION. 
IN CASE OF INGESTION OF A CELL, SEEK MEDICAL 
ATTENTION PROMPTLY. 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS:
WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC SAFETY 
PRECAUTIONS  SHOULD ALWAYS BE TAKEN, INCLUDING 
THE FOLLOWING: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE
USING APPLIANCE. SAVE THESE INSTRUCTIONS USE 
APPLIANCE ONLY FOR INTENDED USE AS DESCRIBED 
IN THIS INSTRUCTION BOOK. THE USE OF ATTACHMENTS 
NOT RECOMMENDED BY STYLPRO™ MAY CAUSE HAZARDS.
1. Please turn the device off after use. 2. This product 
should not be used by; children, pregnant women, 
patients with epilepsy, tumors and cancer patients, 
patients with cardiac pacemakers or similar. 3. Do not 
place any part of the product near heat sources such as 
radiators, cookers, etc do not lay on a soft surface such as
a bed as device may overheat. 4. Keep the device away 
from corrosive liquids. 5.  If you feel abnormalities in your 
eyes, eyelids or skin during use or after use, please 
consult your medical specialist  6. Do not tamper with 
any internal components. there are no user serviceable 
parts inside the unit. Do not attempt to repair the 
product yourself. 7. Keep away from water. This product 
is not a toy. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. Please store with care and 
out of reach of children and pets. 8. To protect against 
electrical hazards, do not use while bathing or in the 
shower. 9. Close supervision is necessary when any 
appliance is used by or near children or persons made 
weak or disabled by illness or injury. 10. Do not use on 
sensitive or broken skin. Do not use on swollen or 
sunburnt skin or if you have any other skin conditions.  
11. Remove all metals and solid objects, such as earrings, 
necklaces, bracelets, watches etc before use. Remove , 
glasses, false eyelashes and contact lenses before use. 
12. Do not operate this appliance if it malfunctions or has 
been dropped on the floor or in water or damaged in 
any manner. 13. Do not directly touch the eyeball. 
14. Do not share this product with anyone else. 15. Please 
do not use during charging. 
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EU LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME WITH 
GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER THE EUROPEAN 
CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A 
TWO-YEAR GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU ARE ALSO 
ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR REPLACED IF THE 
GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE QUALITY AND THE FAILURE DOES 
NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR 
REPLACE (AT OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, IF THE 
APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR MATERIALS. THIS 
WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT AND DOES NOT AFFECT YOUR 
LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE 
READ THE WARRANTY LEAFLET INCLUDED OR CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 
5559. TO MAKE A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF 
OF PURCHASE.
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: WHEN THE PRODUCT 
HAS REACHED THE END OF ITS USAGE, PLEASE DO NOT DISPOSE WITH 
REGULAR HOUSEHOLD WASTE. RECYCLING IS THE SAFEST AND MOST 
RESPONSIBLE WAY TO DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO 
THE END OF THEIR LIFECYCLE. PLEASE DISPOSE OF IT ACCORDING TO 
YOUR LOCAL REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC 
EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN EUROPEAN COUNTRIES STIPULATES 
CORRECT RECYCLING PRACTICES. DO NOT DISPOSE IN REGULAR 
HOUSEHOLD WASTE.
UKCA & CE MARKING: UK/EU -DECLARATION OF CONFORMITY: 
STYLIDEAS LTD DECLARES THAT STYLPRO COMPLIES WITH THE 
ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER RELEVANT PROVISIONS. 
A COPY OF THE DECLARATION OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON 
REQUEST. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, 
B-7030 BRUSSELS, BELGIUM.
.
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CAUTION:
1. Please do not use if you have eye inflammation or
conjunctivitis. 
2. Do not use this product when wearing contact lenses.
3. Do not use the product without eye cream or serum.
4. Consult your medical professional prior to use if: You are
epileptic, photophobic, or light sensitive, if you are pregnant
or have had skin cancer in the last 12 months.
CHARGING:
During the charging process, the display screen 
battery symbol flashes and the battery symbol stops 
flashing after charging is completed.
MAINTENANCE:
1. Please wipe off any excess skin care products which may
accumulate in the massage head. 2. Wipe clean using a dry
cloth. 3. Do not submerge in water. 4. Please don't use
cleaning product to clean the massager. 5. Please store it in a
 cool dry place. 6. Please don't use the massager if it is
 damaged. 7. Please use gently on the eye area.

DANGER: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK:
  ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR STORING.

(EN) USE & CARE GUIDE
FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, 
ALWAYS READ INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE USING.
The product is intended for private use only
and is not intended for commercial use or for use in other applications.
SPECIFICATIONS
Name: STYLPROTM Heated Beauty Eye Massager
Model: EW01A
Device Size: 139 x 29 x 28.5mm
Materials: Zinc Alloy’ ABS

PARTS IDENTIFICATION:
1. Red Light Window 2. Higher Intensity 3. ON/OFF & Mode Selection
 Button 4. USB charging port 5. Metal massage head 6. Information
 screen 7. Lower intensity

1.

2. 3.4.

1. Prélevez une noisette de crème ou de 
sérum pour les yeux et appliquez-la sur le 
contour de l’œil avec votre doigt propre, puis 
appliquez de manière uniforme sur le 
dessous des yeux. Veillez à ne pas faire 
entrer le produit en contact avec l’œil. 
N’utilisez pas l’appareil sans sérum pour les 
yeux.

3. Une pression rapide sur le bouton de 
marche permet de passer du mode 1, 2 et 
3. Choisissez le mode souhaité.
4. Pour l’utiliser sur la paupière inférieure, 
placez l’extrémité de l’appareil dans le coin de 
l’œil, sous vos cils inférieurs. Puis, faites-le 
glisser doucement vers le coin externe de 
votre œil. Le mouvement du coin intérieur au 
coin extérieur doit prendre 15 secondes, pour 
laisser le temps au booster de chauffer votre 
peau.
5. Répétez ce mouvement une à deux fois 
supplémentaires, mais ne le répétez pas sur 
la même zone pendant plus de 60 secondes.
6. Pour votre paupière supérieure, nous vous 
conseillons d’utiliser uniquement le mode 3, 
qui éteint la lumière LED rouge. Ensuite, 
répétez les étapes 4 et 5 sur votre paupière 
supérieure, au-dessus de vos cils. 
7. Répétez le même processus sur l’autre œil.
8. Lorsque vous avez terminé, appuyez sur le 
bouton de marche pour éteindre l’appareil, 
puis nettoyez l’embout de massage en métal 
avec un tissu sec.

MODES
Mode 1: Vibration + compresse chauffante + lumière 
LED rouge. Éclaircit et régénère les cellules de la peau, 
favorisant les propriétés anti-rides.
Mode 2: Compresse chauffante + lumière LED rouge. 
La compresse chauffante réveille les yeux fatigués. La 
lumière LED rouge augmente l’activité des cellules, 
favorise la régénération de collagène et répare les 
cellules abîmées.
Mode 3: Vibration + compresse chauffante. Massage 
haute fréquence de 10 000 vibrations par minute, 
chaleur constante de 37 °C à 45 °C, réveille les yeux 
fatigués et accélère l’absorption des nutriments dans la 
zone du contour des yeux.

MODI
Modus 1: Vibration + heiße Kompresse + LED-Rotlicht. 
Hellt die Hautzellen auf und verjüngt sie, wodurch die 
Anti-Falten-Eigenschaften verbessert werden.
Modus 2: Heiße Kompresse + LED-Rotlicht. Die heiße 
Kompresse weckt müde Augen. Das LED-Rotlicht verbessert 
die Zellaktivität, fördert die Kollagenregeneration und 
repariert beschädigte Zellen.
Modus 3: Vibration + heiße Kompresse. Hochfrequenz-
Vibrationsmassage: 10.000-mal pro Minute, konstante 
Erwärmung auf 37 °C bis 45 °C, weckt müde Augen und 
beschleunigt die Aufnahme von Nährstoffen in die 
Augenpartie.

2. Maintenez le bouton de marche vers le bas 
pour allumer le booster. Appuyez sur les 
boutons « + » et « – » pour ajuster la 
température selon vos besoins.
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MODE D’EMPLOI:

1. Neem een kleine hoeveelheid (ter grootte 
van een erwt) oogcrème of -serum en breng 
dit met een schone vinger aan op de huid 
rond de ogen, smeer het vervolgens 
gelijkmatig uit. Zorg ervoor dat er geen 
oogcrème of -serum in het oog terecht komt. 
Gebruik het apparaat niet zonder oogcrème 
of -serum.

3. Door de aan/uit-knop snel in te drukken, 
kunt u schakelen tussen de modi 1, 2 en 3. 
Kies de door u gewenste modus.
4. Om het apparaat op uw onderste ooglid 
te gebruiken, dient u de punt van het 
apparaat in uw ooghoek onder uw onderste 
wimpers te plaatsen. Beweeg het apparaat 
vervolgens voorzichtig richting de buitenste 
ooghoek. De beweging van de binnenste 
naar de buitenste ooghoek moet ongeveer 
15 seconden duren, zodat het apparaat tijd 
heeft om uw huid te verwarmen.
5. Herhaal deze beweging nog één of twee 
keer, maar gebruik het apparaat niet langer 
dan 60 seconden op dezelfde plek.
6. Voor uw bovenste ooglid raden wij modus 
3 aan, waarbij het rode led-lampje uitgaat. 
Herhaal vervolgens stappen 4 en 5 voor uw 
bovenste ooglid boven uw wimpers. 
7. Herhaal dit hele proces nu bij uw andere 
oog.
8. Houd de aan/uit-knop ingedrukt als u klaar 
bent om het apparaat uit te schakelen. Veeg 
de metalen massagekop schoon met een 
droge doek.

MODI
Modus 1: Vibratie + warm kompres + rode led-lamp 
Verjongt huidcellen en maakt ze lichter, verbetert de 
anti-rimpel eigenschappen.
Modus 2: warm kompres + rode led-lamp. 
Het warme kompres verfrist vermoeide ogen. Het
rode led-lampje verbetert de celactiviteit, bevordert het 
collageenherstel en repareert beschadigde cellen.
Modus 3: Vibratie + warm kompresMassage 
Massage middels hoogfrequente trillingen (10.000 keer per 
minuut) 37 °C tot 45 °C continue verwarming verfrist 
vermoeide ogen en zorg ervoor dat oogcrèmes en -serums 
sneller opgenomen worden in de huid rond de ogen.

2. Druk de aan/uit-knop in om het apparaat in
te schakelen. Druk op de ‘+’- en de ‘–’ knop 
om de gewenste temperatuur in te stellen.

HOE TE GEBRUIKEN:

1. Nehmen Sie eine erbsengroße Menge 
Augencreme oder Serum und tragen Sie mit 
einem sauberen Finger um Ihre 
Augenpartie herum auf. Verteilen Sie sie 
dabei gleichmäßig auf der Haut unter 
Ihren Augen. Achten Sie darauf, dass das 
Augenprodukt nicht in die Augen 
gelangt. Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Augenserum.

3. Durch schnelles Drücken der Ein-/
Ausschalttaste wechselt der Modus 
zwischen den Modi 1, 2 und 3. Wählen 
Sie Ihren bevorzugten Modus.
4. Um ihn auf Ihrem unteren Lid zu 
verwenden, platzieren Sie die Spitze des 
Stabs im Augenwinkel unter Ihren unteren 
Wimpern. Lassen Sie ihn dann sanft in 
Richtung des äußeren Augenwinkels gleiten. 
Dies sollte etwa 15 Sekunden von der inneren
Ecke zur äußeren Ecke dauern, damit 
Massagegerät Ihre Haut erwärmen kann.
5. Wiederholen Sie diese Bewegung noch 
ein- oder zweimal, aber verwenden Sie den 
Stab nicht länger als 60 Sekunden auf 
derselben Hautpartie.
6. Für Ihr Oberlid empfehlen wir nur die 
Verwendung von Modus 3, bei dem das 
LED-Rotlicht ausgeschaltet ist. 
Wiederholen Sie dann die Schritte 4 und 
5 auf Ihrem oberen Augenlid oberhalb 
Ihrer Wimpern. 
7. Wiederholen Sie den gleichen Vorgang an
Ihrem anderen Auge.
8. Wenn Sie fertig sind, halten Sie die Ein-/
Ausschalttaste erneut gedrückt, um das 
Gerät auszuschalten, und wischen Sie den 
Metallmassagekopf mit einem trockenen 
Tuch ab.

2. Halten Sie die Ein-/Ausschalttaste 
gedrückt, um den Stab einzuschalten. 
Drücken Sie die Tasten „+“ und „−“, um 
die Temperatur nach Bedarf einzustellen.

VERWENDUNG:

Made in China.

1.Red light 
window

6.Information screen

7.Lower intensity
2.Higher intensity

4.USB charging port

3.On/Off + 
Mode selection 
button

5.Metal massage head

1. Take a pea-size amount of eye cream or 
serum and apply around your eye area using 
a clean finger, smooth evenly into the skin 
under your eyes. Take care not to allow the 
eye product to get into the eyes. Do not use 
the device without eye serum.

3. Quickly pressing the power button 
changes the mode between Modes 1, 2 and 
3. Choose your preferred mode.
4. To use on your lower lid, place the tip of 
the massager in the corner of your eye
beneath your lower eyelashes. Then, gently 
glide it towards the outer corner of your eye. 
This should take around 15 seconds from the 
inner corner to the outer corner, giving time 
for the massager to heat your skin.
5. Repeat this motion once or twice more, 
but do not use on the same patch of skin for 
more than 60 seconds.
6. For your upper lid, we advise only using 
Mode 3, which turns off the red LED light. 
Then, repeat steps 4 and 5 on your upper eye
lid above your eyelashes. 
7. Repeat the same process on your other eye.
8. When finished hold down the power button
to turn off, wipe clean the Metal Massage 
Head with a dry cloth.

MODES
Mode 1: Vibration + Hot compress + LED red light
Whitens and rejuvinate skin cells, enhancing 
anti-wrinkle properties.
Mode 2: Hot compress + LED red light
The Hot compress wakes up tired eyes. The
LED red light enhances cell activity, promotes collagen
regeneration, and repairs damaged cells.
Mode 3: Vibration + hot compress
10,000 times I minute high-frequency vibration 
massage, 37°C to 45°C (98.6 °F  to 113 °F) constant 
heating, wakes up tired eyes and accelerates the 
absorbtion of nutrients into the eye area.

2. Hold down the power button to turn on 
the massager. Press the ‘+’ and ‘-’  buttons to 
adjust the temperature as needed.

HOW TO USE:

TRYBY
Tryb 1: Wibracja + ciepły kompres + czerwona dioda LED. 
Wybiela i odmładza komórki skóry, wzmagając właściwości 
przeciwzmarszczkowe.
Tryb 2: Ciepły kompres + czerwona dioda LED. Ciepły 
kompres rozbudza zmęczone oczy. Czerwona dioda LED 
wzmaga aktywność komórek, wspomaga regenerację 
kolagenu i naprawia uszkodzone komórki.
Tryb 3: Wibracja + ciepły kompres. Wibracja o wysokiej 
częstotliwości (10 tys. impulsów na minutę) jako masaż, stałe 
ogrzewanie od 37°C do 45°C, rozbudza zmęczone oczy i 
przyśpiesza wchłanianie substancji odżywczych w okolicy 
oczu.

1. Nałóż małą ilość (wielkości ziarna grochu) 
kremu lub serum pod oczy czystym palcem 
na okolice oczu, a następnie rozprowadź 
równomiernie na skórze pod oczami. Uważaj, 
aby produkt nie dostał się przy tym do oczu. 
Nie używaj urządzenia bez serum pod oczy.

3. Krótkie wciśnięcie przycisku zasilania 
wywołuje przełączenie między trybem 1, 2 i 
3. Wybierz preferowany tryb.
4. Aby użyć urządzenia na dolnej powiece, 
przyłóż czubek  w wewnętrznym 
kąciku oka, pod dolnymi rzęsami. Następnie 
delikatnie przesuwaj końcówkę w stronę 
zewnętrznej strony oka. Czas trwania ruchu 
od wewnętrznej do zewnętrznej strony oka 
powinien wynosić 15 sekund, aby różdżka 
mogła rozgrzać skórę.
5. Powtórz ten ruch raz lub dwa razy więcej, 
ale nie używaj na tym samym obszarze skóry 
przez ponad 60 sekund.
6. Zalecamy używanie na górnej powiece 
wyłącznie trybu 3, który wyłącza czerwoną 
diodę LED. Następnie powtórz kroki 4 i 5 na 
górnej powiece nad rzęsami. 
7. Powtórz ten proces z drugim okiem.
8. Po zakończeniu masażu przytrzymaj 
przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie, 
a następnie wytrzyj metalową głowicę 
masującą suchą ściereczką.

2. Przytrzymaj przycisk zasilania, aby włączyć
masażer. Wciśnij przycisk „+” lub „–”, aby 
ustawić temperaturę zgodnie ze swoimi 
potrzebami.

SPOSÓB UŻYCIA:SCAN ME
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LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSELAS, BÉLGICA.

          GUIDA ALL'USO E ALLA CURA 
PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER IL CONTINUO PIACERE DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGETE SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIETTO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. 
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso privato e non è inteso 
per l'uso commerciale o per altre applicazioni. 
SPECIFICHE:
Nome: Massaggiatore Riscaldante per Occhi STYLPRO™ 
Modello: EW01A Dimensioni 
Dispositivo: 139 x 29 x 28,5mm 
Materiali: Lega di Zinco, ABS 
Tensione Nominale: 3,7V 
Potenza Nominale: 0,6W 
Potenza Massima: 0,7W
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Finestra Luce Rossa 2. Intensità Maggiore 3. Pulsante ON/OFF & 
Selezione Modalità 4. Porta di ricarica USB 5. Testina massaggiante 
metallica 6. Schermo informativo 7. Intensità Inferiore

ATTENZIONE:
1. Si prega di non utilizzare in caso di infiammazione o 
congiuntivite agli occhi. 
2. Non utilizzare questo prodotto quando si indossano lenti a 
contatto. 
3. Non utilizzare il prodotto senza crema o siero per occhi. 
4. Consultare il proprio medico prima dell'uso se: si è epilettici, 
fotofobici, o sensibili alla luce, se si è in stato di gravidanza o si 
è avuto un cancro della pelle negli ultimi 12 mesi.
RICARICA: 
Durante il processo di ricarica, il simbolo della batteria sullo 
schermo lampeggia e smette di lampeggiare una volta 
completata la ricarica.
MANUTENZIONE:
1. Si prega di pulire eventuali eccessi di prodotti per la cura 
della pelle che possono accumularsi sulla testina 
massaggiante. 2. Pulire con un panno asciutto. 3. Non 
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DANGER: POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’ÉLECTROCUTION :
TOUJOURS ÉTEINDRE L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER 
OU DE LE RANGER.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES:
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, DES 
PRÉCAUTIONS DE BASE DOIVENT TOUJOURS ÊTRE 
RESPECTÉES, NOTAMMENT LES SUIVANTES : LIRE TOUTES 
LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. UTILISEZ L’APPAREIL 
UNIQUEMENT POUR SON USAGE PRÉVU, TEL QUE DÉCRIT 
DANS CES INSTRUCTIONS. L’UTILISATION D’ÉLÉMENTS NON 
RECOMMANDÉS PAR STYLPRO™ PEUT ÊTRE DANGEREUSE.
1. Veuillez éteindre l’appareil après utilisation. 2. Ce produit ne 
doit pas être utilisé par : des enfants, des femmes enceintes, 
des patients atteints d’épilepsie, de tumeurs ou d’un cancer, 
les patients porteurs de simulateurs cardiaques ou similaires. 
3. Ne placer aucune partie de l’appareil à proximité de sources 
de chaleur telles que des radiateurs, des cuisinières, etc. Ne pas 
poser l’appareil sur une surface molle telle qu’un lit car il 
pourrait surchauffer. 4. Conserver l’appareil à l’abri de liquides 
corrosifs. 5. Si vous ressentez des anomalies au niveau des 
yeux, des paupières ou de la peau pendant ou après l’utilisation
de l’appareil, veuillez consulter votre médecin. 6. Ne pas 
modifier les composants internes. L’appareil ne contient 
aucune pièce réparable par l’utilisateur. N’essayez pas de 
réparer l’appareil vous-même. 7. Tenir à l’écart de l’eau. Ce 
produit n’est pas un jouet. Cet appareil ne doit pas être 
manipulé par des enfants. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance. À conserver avec soin, hors de la portée des 
enfants et des animaux de compagnie. 8. Pour protéger 
contre les risques électriques, ne pas utiliser dans le bain ou la 
douche. 9. Une surveillance étroite doit être exercée si 
l’appareil est utilisé par des enfants ou des personnes 
handicapées ou affaiblies par des maladies ou des blessures, 
ou à proximité de telles personnes. 10. Ne pas utiliser sur une 
peau sensible ou abîmée. Ne pas utiliser sur une peau enflée 
ou sur des coups de soleil en cas de problèmes de peau. 11. 
Retirer tous les métaux et objets solides, tels que boucles 
d’oreilles, colliers, bracelets, montres, etc. avant l’utilisation. 
Retirer les lunettes, les faux cils et les lentilles de contact avant 
l’utilisation. 12. Ne pas utiliser cet appareil s’il fonctionne mal, 
s’il est tombé au sol ou dans l’eau, ou s’il a été endommagé 
de quelque façon que ce soit. 
BATTERIES:
LE PRODUIT CONTIENT UNE BATTERIE AU LITHIUM-ION. 
RISQUE D’INCENDIE ET DE BRÛLURES, NE PAS OUVRIR, 
ÉCRASER, CHAUFFER À PLUS DE 60 °C/140 °F OU INCINÉRER.
NE PAS COURT-CIRCUITER. SI LA BATTERIE AU LITHIUM-ION
EST FORTEMENT BOMBÉE, CESSEZ DE L’UTILISER. 
CONSERVEZ LES PETITES PARTIES POUVANT ÊTRE 
AVALÉES HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:.
BEI DER VERWENDUNG VON ELEKTROGERÄTEN SIND IMMER 
GRUNDSÄTZLICHE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN ZU 
BEACHTEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN: LESEN SIE 
ALLE ANWEISUNGEN VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTS 
DURCH. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF. 
VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR FÜR DEN BEABSICHTIGTEN 
ZWECK, WIE IN DIESEM HANDBUCH BESCHRIEBEN. DIE 
VERWENDUNG VON ZUBEHÖRTEILEN, DIE NICHT VON 
STYLPRO™ EMPFOHLEN WERDEN, KANN GEFAHREN 
VERURSACHEN.1.Bitte schalten Sie das Gerät nach Gebrauch 
aus. 2. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden von: 
Kindern, Schwangeren, Personen, die an Epilepsie leiden, 
Tumor- und Krebspatienten, Patienten mit 
Herzschrittmachern oder Ähnlichem. 3. Stellen Sie keine Teile 
des Produkts in die Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, 
Herden usw. Legen Sie es nicht auf eine weiche Oberfläche wie
z. B. ein Bett, da das Gerät überhitzen kann. 4. Halten Sie das 
Gerät von ätzenden Flüssigkeiten fern. 5. Wenn Sie während 
oder nach demGebrauch Anomalien in Ihren Augen, an Ihren 
Augenlidern oder Ihrer Haut spüren, wenden Sie sich bitte an 
einen Facharzt. 6. Nehmen Sie keine Veränderungen an 
inneren Komponenten vor. Das Gerät enthält keine vom 
Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, das Produkt
selbst zu reparieren. 7. Von Wasser fernhalten. Dieses Produkt 
ist kein Spielzeug. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden. Bitte sorgfältig und 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren 
aufbewahren. 8. Zum Schutz vor elektrischer Gefährdung 
benutzen Sie das Produkt nicht beim Baden oder in der 
Dusche. 9. Wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern 
oder Personen, die durch Krankheit oder Verletzung 
geschwächt oder beeinträchtigt sind, genutzt wird, ist eine 
sorgfältige Aufsicht erforderlich. 10. Nicht auf empfindlicher 
oder verletzter Haut anwenden. Verwenden Sie das Gerät 
nicht auf geschwollener Haut, bei Sonnenbrand oder 
sonstigen Hautproblemen. 11. Entfernen Sie vor der 
Verwendung alle Gegenstände aus Metall und feste 
Gegenstände wie Ohrringe, Halsketten, Armbänder, 
Uhren usw. Vor der Verwendung Brille, falsche Wimpern und 
Kontaktlinsen entfernen. 12. Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn es eine Funktionsstörung aufweist oder in irgendeiner 
Weise auf den Boden oder in Wasser fallen gelassen oder 
beschädigt wurde. 13. Berühren Sie nicht direkt den Augapfel. 
14. Teilen Sie dieses Produkt nicht mit anderen. 15. Bitte nicht 
während des Ladevorgangs verwenden.
BATTERIEN:
DAS PRODUKT ENTHÄLT LITHIUM-IONEN-BATTERIEN. 
BRAND - UND VERBRENNUNGSGEFAHR, NICHT ÖFFNEN, 

ZERDRÜCKEN, AUF ÜBER 60 °C/140 °F ERHITZEN ODER IN 
BRAND SETZEN. NICHT KURZSCHLIESSEN. WENN 
DIE LITHIUM-IONEN-BATTERIE STARK AUSGEBEULT IST, 
STELLEN SIE DEN GEBRAUCH EIN. BEWAHREN SIE KLEINE 
BATTERIEZELLEN, DIE VERSCHLUCKT WERDEN KÖNNEN,
AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN AUF. DAS 
VERSCHLUCKEN KANN ZU VERBRENNUNGEN, ZUR 
PERFORATION VON WEICHGEWEBEN UND ZUM TOD  
FÜHREN. SCHWERE VERBRENNUNGEN KÖNNEN 
INNERHALB VON 2 STUNDEN NACH VERSCHLUCKEN 
AUFTRETEN. BEI VERSCHLUCKEN EINER BATTERIEZELLE 
SOFORT EINEN ARZT AUFSUCHEN. 
BEGRENZTE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE: 
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN AUSGESTATTET, 
DIE NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. EU-
RICHTLINIE 1999/44/EC – DIESE RICHTLINIE BESAGT, 
DASS FÜR ALLE VERBRAUCHSGÜTER, DIE INNERHALB 
DER EU VERKAUFT WERDEN, EINE ZWEIJÄHRIGE 
GARANTIE GILT. SIE HABEN ANSPRUCH AUF ERSATZ 
ODER RÜCKERSTATTUNG BEI EINEM 
SCHWERWIEGENDEN FEHLER. SIE HABEN AUCH A
NSPRUCH AUF REPARATUR ODER ERSATZ DER WARE, 
WENN DIE WARE NICHT VON AKZEPTABLER QUALITÄT 
IST UND DER FEHLER KEINEN SCHWERWIEGENDEN 
FEHLER DARSTELLT. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
KOSTENLOS FÜR VIERUNDZWANZIG MONATE AB DEM 
KAUFDATUM, WENN DAS GERÄT EINEN 
VERARBEITUNGS- ODER MATERIALFEHLER AUFWEIST. 
DIESE GARANTIE IST EINE ZUSATZLEISTUNG UND 
BEEINTRÄCHTIGT NICHT IHRE GESETZLICHEN RECHTE. 
UM SERVICE IM RAHMEN DIESER GARANTIE ZU 
ERHALTEN, LESEN SIE BITTE DAS BEILIEGENDE 
GARANTIEBLATT ODER WENDEN SIE SICH AN DEN 
STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MUSS DER KAUFBELEG AUFBEWAHRT WERDEN.
KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS: WENN DAS 
PRODUKT DAS ENDE SEINER NUTZUNGSDAUER 
ERREICHT HAT, ENTSORGEN SIE ES BITTE NICHT ÜBER 
DEN NORMALEN HAUSMÜLL. RECYCLING IST DIE 
SICHERSTE UND VERANTWORTUNGSVOLLSTE ART DER
ENTSORGUNG VON ELEKTROGERÄTEN, DIE DAS ENDE IHRER
LEBENSDAUER ERREICHT HABEN. ENTSORGEN SIE DAS 
GERÄT BITTE ENTSPRECHEND DEN ÖRTLICHEN 
VORSCHRIFTEN. DIE RICHTLINIE FÜR ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKALTGERÄTE (WEEE) IN DEN EUROPÄISCHEN 
LÄNDERN SCHREIBT EINE KORREKTE RECYCLINGPRAXIS 
VOR. NICHT ÜBER DEN NORMALEN HAUSMÜLL ENTSORGEN.
UKCA- & CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU – 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO DIE GRUNDLEGENDEN ANFORDERUNGEN 
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LA DÉGLUTITION PEUT ENTRAÎNER DES BRÛLURES, LA 
PERFORATION DES TISSUS MOUS ET LA MORT. DES 
BRÛLURES GRAVES PEUVENT SURVENIR DANS LES 2 
HEURES SUIVANT L’INGESTION. EN CAS D’INGESTION 
D’UNE PARTIE, CONSULTEZ UN MÉDECIN IMMÉDIATEMENT. 
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS : EN VERTU DU DROIT 
EUROPÉEN DE LA CONSOMMATION, NOS PRODUITS 
BÉNÉFICIENT DE GARANTIES QUI NE PEUVENT ÊTRE 
EXCLUES. LA DIRECTIVE 1999/44/CE DE L’UE STIPULE QU’UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S’APPLIQUE À LA VENTE DE TOUS 
LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS L’UE. VOUS 
AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE. 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À LA RÉPARATION OU AU 
REMPLACEMENT DES BIENS SI CEUX-CI NE SONT PAS DE 
QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA DÉFAILLANCE NE 
CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE MAJEURE. STYLPRO™ 
RÉPARERA OU REMPLACERA (À NOTRE DISCRÉTION) 
VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT PENDANT VINGT-QUATRE 
MOIS À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT, SI L’APPAREIL 
PRÉSENTE DES DÉFAUTS DE FABRICATION OU DE 
MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST UN AVANTAGE 
SUPPLÉMENTAIRE ET N’AFFECTE PAS VOS DROITS LÉGAUX. 
POUR OBTENIR UN SERVICE AU TITRE DE CETTE GARANTIE, 
VEUILLEZ LIRE LA NOTICE DE GARANTIE INCLUSE OU 
CONTACTER LE SERVICE CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À 
L’ADRESSE TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU AU +44 (0) 20 
3225 5559. POUR FAIRE UNE DEMANDE DE GARANTIE, VOUS 
DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE D’ACHAT.
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : WHEN THE 
PRODUCT HAS REACHED THE END OF ITS USAGE, PLEASE 
DO NOT DISPOSE WITH REGULAR HOUSEHOLD WASTE. 
RECYCLING IS THE SAFEST AND MOST RESPONSIBLE WAY TO 
DISPOSE OF ELECTRICAL ITEMS THAT COME TO THE END OF 
THEIR LIFECYCLE. PLEASE DISPOSE OF IT ACCORDING TO 
YOUR LOCAL REGULATIONS. THE WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) DIRECTIVE IN EUROPEAN 
COUNTRIES STIPULATES CORRECT RECYCLING PRACTICES. 
DO NOT DISPOSE IN REGULAR HOUSEHOLD WASTE.
MARQUAGES UKCA ET CE : ROYAUME-UNI/UE - DÉCLARATION
DE CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE STYLPRO 
EST CONFORME AUX EXIGENCES ESSENTIELLES ET AUTRES 
DISPOSITIONS PERTINENTES. UNE COPIE DE LA 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR 
DEMANDE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, ROYAUME-UNI. OBELIS
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE. 

  

           GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
POUR VOTRE SÉCURITÉ ET PROFITER PLEINEMENT DE CE 
PRODUIT, TOUJOURS LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT DE L’UTILISER.
Ce produit est prévu pour une utilisation privée uniquement et n’est 
pas destiné à une utilisation commerciale ou pour des applications non
spécifiées.
SPÉCIFICATIONS
Nom : Booster chauffant contour des yeux STYLPROTM
Modèle : EW01A
Dimensions : 139 × 29 × 28,5 mm
Matériau : alliage de zinc ABS
Tension nominale : 3,7 V Puissance nominale : 0,6 W Puissance 
maximale : 0,7 W
IDENTIFICATION DES PIÈCES :
1. Fenêtre de lumière rouge 2. Intensité élevée 3. Bouton MARCHE/
ARRÊT & sélection du mode 4. Port de charge USB 5. Embout de 
massage en métal 6. Écran d’informations 7. Intensité faible

DE           GEBRAUCHS- UND PFLEGEANLEITUNG:
FÜR IHRE SICHERHEIT UND ANHALTENDE FREUDE AN 
DIESEM PRODUKT LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNGEN
BITTE VOR JEDEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch vorgesehen 
und nicht für den kommerziellen Gebrauch oder den Gebrauch in
anderen Anwendungsbereichen.
 

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPROTM Beheizbarer Augenmassagestab
Modell: EW01A
Gerätegröße: 139 × 29 × 28,5 mm
Materialien: ABS aus Zinklegierung
Nennspannung: 3,7 V Nennleistung: 0,6 W Maximale Leistung: 0,7 W
TEILE-IDENTIFIKATION :
1. Rotlichtfenster 2. Höhere Intensität 3. Ein-/Ausschalt- und 
Modusauswahltaste 4. USB-Ladeanschluss 5. Massagekopf aus Metall 
6. Informationsbildschirm 7. Niedrigere Intensität

ATTENTION:
1. Ne pas utiliser en cas d’inflammation des yeux ou
de conjonctivite. 
2. Ne pas utiliser ce produit lorsque vous portez des lentilles.
3. Ne pas utiliser ce produit sans crème ou sérum pour les yeux.
4. Consultez votre professionnel de santé avant de l’utiliser si : 
vous êtes épileptique, photophobe, ou sensible à la lumière, si 
vous êtes enceinte ou avez eu un cancer de la peau au cours 
des 12 derniers mois.
CHARGEMENT:
Pendant le processus de chargement, le symbole de batterie 
sur l’écran d’affichage clignote et le symbole de batterie cesse 
de clignoter lorsque le chargement est terminé.
MAINTENANCE:
1. Veuillez essuyer l’excès de produit pouvant
s’accumuler sur l’embout massant. 2. Essuyer l’appareil à l’aide
d’un tissu sec. 3. Ne pas immerger dans l’eau. 4. Veuillez ne pas
utiliser de produits nettoyants pour nettoyer l’appareil. 
5. Veuillez le conserver dans un endroit frais et sec. 6. Veuillez 
ne pas utiliser l’appareil s’il est endommagé. 7. Veuillez l’utiliser
délicatement sur la zone du contour des yeux.

ACHTUNG:
1. Bitte verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Augenentzündungen oder Bindehautentzündungen. 
2. Verwenden Sie dieses Produkt nicht beim Tragen von 
Kontaktlinsen. 
3. Verwenden Sie das Produkt nicht ohne Augencreme oder 
Serum. 
4. Konsultieren Sie vor der Verwendung einen medizinischen 
Fachmann, wenn Sie an Epilepsie leiden, lichtempfindlich sind,
schwanger sind oder in den letzen 12 Monaten an Hautkrebs 
erkrankt sind.
LADEN:
Während des Ladevorgangs blinkt das Batteriesymbol auf dem 
Display, und das Batteriesymbol hört nach Abschluss des 
Ladevorgangs auf zu blinken.
PFLEGE:
1. Wischen Sie überschüssige Hautpflegeprodukte, die sich am
Massagekopf ansammeln, bitte ab. 2. Wischen Sie mit einem 
trockenen Tuch sauber. 3. Tauchen Sie es nicht ins Wasser. 
4. Verwenden Sie bitte keine Reinigungsmittel, um den 
Massager zu reinigen. 5. Lagern Sie es an einem kühlen, 
trockenen Ort. 6. Verwenden Sie den Massager bitte nicht, 
wenn er beschädigt ist. 7. Verwenden Sie ihn bitte sanft im 
Augenbereich.
GEFAHR:  UM DAS RISIKO EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES 
ZU VERMEIDEN: SCHALTEN SIE IMMER VOR DER REINIGUNG 
ODER LAGERUNG AUS. 
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geen schoonmaakmiddel om het apparaat te reinigen.
5. Bewaar het apparaat op een koele droge plek. 6. Gebruik het
apparaat niet als het beschadigd is. 7. Hanteer het apparaat 
voorzichtig op de huid rond de ogen.

GEVAAR: OM HET RISICO OP EEN ELEKTRISCHE SCHOK TOT 
EEN MINIMUM TE BEPERKEN, DIENT U HET APPARAAT 
VÓÓR HET SCHOONMAKEN OF OPBERGEN ALTIJD UIT TE 
SCHAKELEN.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
BIJ GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE APPARATEN DIENEN ALTIJD 
BASISVOORZORGSMAATREGELEN GETROFFEN TE WORDEN, 
INCLUSIEF DE VOLGENDE: LEES ALLE INSTRUCTIES, 
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES. GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN VOOR HET 
BEOOGDE GEBRUIK ZOALS IN DEZE INSTRUCTIES 
BESCHREVEN IS. IN DEZE INSTRUCTIES BESCHREVEN IS. HET 
GEBRUIK VAN HULPSTUKKEN DIE NIET DOOR STYLPRO™ 
WORDEN AANBEVOLEN, KAN GEVAREN OPLEVEREN.
1.Schakel het apparaat na gebruik uit. 2. Het apparaat mag 
niet gebruikt worden door kinderen, zwangere vrouwen, 
mensen met epilepsie, tumoren en kanker of met een 
pacemaker of vergelijkbaar. 3. Plaats geen enkel onderdeel 
van het apparaat in de buurt van warmtebronnen zoals 
radiatoren, pannen enz. Leg het apparaat niet op een zacht 
oppervlak, zoals een bed, aangezien het apparaat dan 
oververhit kan raken. 4. Houd het apparaat uit de buurt van 
bijtende vloeistoffen. 5. Raadpleeg een arts als u tijdens of na 
gebruik afwijkingen aan uw ogen, oogleden of huid 
constateert. 6. Wijzig de interne componenten niet. Dit 
apparaat bevat geen door de gebruiker te onderhouden of 
vervangen onderdelen. Probeer het apparaat niet zelf te 
repareren. 7. Houd het apparaat uit de buurt van water. Dit 
product is geen speelgoed. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet 
schoonmaken en onderhouden zonder toezicht. 8. Om te 
voorkomen dat er elektrische gevaren ontstaan, mag het 
apparaat niet worden gebruikt tijdens het baden of onder 
de douche. 9. Nauwlettend toezicht is vereist wanneer een 
apparaat wordt gebruikt door of in de omgeving van kinderen
of personen die door ziekte of letsel zwak of mindervalide zijn
geworden. 10. Gebruik het apparaat niet op een gevoelige of 
kapotte huid. Gebruik niet op een gezwollen of zonverbrande 
huid of bij andere huidaandoeningen. 11. Verwijder alle 
metalen en massieve objecten (zoals oorbellen, kettingen, 
armbanden, horloges) vóór gebruik. Verwijder uw bril, 
nepwimpers en contactlenzen vóór gebruik. 12. Gebruik dit 
apparaat niet indien het apparaat een storing vertoont of op 
enige wijze op de grond of in water is gevallen of beschadigd 
is. Raak de oogbol niet direct aan. 14. Deel dit apparaat niet 
met iemand anders. 15. Gebruik het apparaat niet tijdens het 
opladen. 

1. Rood 
licht-venster

6. Informatiescherm

7. Lagere intensiteit
2. Hogere intensiteit

4. USB-oplaadpoort

3. AAN/UIT- & 
modusselectieknop

5. Metalen massagekop 

UND ANDEREN RELEVANTEN BESTIMMUNGEN ERFÜLLT. 
EINE KOPIE DER KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF 
ANFRAGE ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN. 

           GEBRUIKS- EN VERZORGINGSHANDLEIDING
VOOR UW VEILIGHEID EN ZODAT U BLIJVEND KUNT 
GENIETEN VAN DIT PRODUCT, DIENT U VÓÓR GEBRUIK 
ALTIJD DE INSTRUCTIEBIJSLUITER TE LEZEN.
Dit product is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik en is dus 
niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in andere situaties.
SPECIFICATIES:
Naam: STYLPROTM Heated Beauty Eye Wand
Model: EW01A
Afmetingen apparaat: 139 × 29 × 28.5mm
Materiaal: Zinklegering 'ABS'
Nominale spanning: 3,7V Nominaal vermogen: 0,6W Maximaal 
vermogen: 0,7W
IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN:
1. Rood licht-venster 2. Hogere intensiteit 3. AAN/UIT- & 
modusselectieknop 4. USB-oplaadpoort 5. Metalen massagekop 
6. Informatiescherm 7. Lagere intensiteit

LET OP:
1. Gebruik dit apparaat niet als u last heeft van oogontsteking
of conjunctivitis.  
2. Gebruik dit apparaat niet als u contactlenzen draagt.
3. Gebruik dit apparaat niet zonder oogcrème of -serum.
4. Raadpleeg uw arts vóór gebruik als: u
epilepsie heeft, fotofoob, lichtgevoelig of zwanger bent
of als u de afgelopen 12 maanden huidkanker had.
OPLADEN:
Tijdens het opladen, knippert het batterijpictogram 
op het scherm. Het batterijpictogram stopt met knipperen 
zodra het apparaat volledig opgeladen is.
ONDERHOUD:
1. Verwijdert overtollige huidverzorgingsproducten die zich 
kunnen ophopen in de massagekop. 2. Veeg schoon met een 
droge doek. 3. Dompel het apparaat niet in water. 4. Gebruik 

 
 
BATTERIJEN:
DIT APPARAAT BEVAT EEN LITHIUM-ION BATTERIJ. RISICO 
OP BRAND EN BRANDWONDEN, NIET OPENEN, 
VERPLETTEREN, VERWARMEN BOVEN 60 °C / 140 °F OF 
VERBRANDEN. VEROORZAAK GEEN KORTSLUITING. 
STAAK HET GEBRUIK ALS DE LITHIUM-ION BATTERIJ 
ERNSTIG BOLT. HOUD KLEINE BATTERIJCELLEN DIE 
INGESLIKT KUNNEN WORDEN UIT DE BUURT VAN 
KINDEREN. INSLIKKEN KAN LEIDEN TOT BRANDWONDEN, 
PERFORATIE VAN ZACHT WEEFSEL EN KAN DE DOOD TOT 
GEVOLG HEBBEN. ERNSTIGE BRANDWONDEN KUNNEN 
OPTREDEN BINNEN 2 UUR NA INSLIKKEN: IN GEVAL DAT 
EEN BATTERIJ INGESLIKT WORDT, DIENT U ONMIDDELLIJK 
MEDISCHE HULP TE ZOEKEN.
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR : ONZE PRODUCTEN 
HEBBEN EEN GARANTIE DIE UIT HOOFDE VAN DE EUROPESE
CONSUMENTENWET NIET UITGESLOTEN KAN WORDEN. 
EU-RICHTLIJN 1999/44/EG, CONFORM DEZE RICHTLIJN IS ER 
OVERAL IN DE EU EEN GARANTIE VAN TWEE JAAR VAN 
TOEPASSING OP DE VERKOOP VAN ALLE CONSUMENTEN
PRODUCTEN OVERAL IN DE EU. U HEBT RECHT OP 
VERVANGING OF TERUGBETALING IN GEVAL VAN EEN 
ERNSTIG GEBREK, U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE PRODUCTEN ALS DEZE NIET VAN 
AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET GEBREK 
GEEN ERNSTIG GEBREK IS. STYLPRO™ ZAL UW APPARAAT 
(NAAR ONZE KEUZE) GRATIS REPAREREN OF VERVANGEN 
GEDURENDE VIERENTWINTIG MAANDEN VANAF DE 
AANKOOPDATUM, INDIEN HET APPARAAT MATERIAAL- OF 
FABRIEKSFOUTEN VERTOONT. DEZE GARANTIE IS EEN 
AANVULLEND VOORDEEL EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW 
WETTELIJKE RECHTEN. OM SERVICE ONDER DEZE GARANTIE
TE VERKRIJGEN, DIENT U DE BIJGESLOTEN GARANTIEFOLDER
TE LEZEN OF CONTACT OP TE NEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559. OM EEN GARANTIECLAIM IN TE DIENEN, MOET 
U UW AANKOOPBEWIJS BEWAREN.
JUISTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: GOOI HET 
PRODUCT NIET BIJ HET GEWONE HUISHOUDELIJKE AFVAL 
WANNEER HET PRODUCT HET EINDE VAN ZIJN LEVENSDUUR
 HEEFT BEREIKT. RECYCLING IS DE VEILIGSTE EN MEEST 
VERANTWOORDE MANIER OM ELEKTRISCHE APPARATEN, 
DIE HET EINDE VAN HUN LEVENSCYCLUS HEBBEN BEREIKT, 
TE VERWIJDEREN. GOOI HET WEG VOLGENS DE 
PLAATSELIJKE VOORSCHRIFTEN. DE RICHTLIJN VOOR HET 
VERWIJDEREN VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE 
APPARATUUR (AEEA) IN EUROPESE LANDEN STIPULEERT 
JUISTE RECYCLINGPRAKTIJKEN. GOOI HET NIET WEG BIJ HET
NORMALE HUISHOUDELIJKE AFVAL.
UKCA & CE MARKERING:VK/EU - VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING: STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT DE 
STYLPRO VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN DE 
OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN DE 
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING IS OP VERZOEK 
  

w wodzie. 4. Nie używać środków czyszczących do mycia różdżki.
5. Przechowywać w chłodnym,suchym miejscu. 6. Nie używać, 
jeżeli doszło do uszkodzenia różdżki. 7. Używać delikatnie w
okolicy oczu.
OSTRZEŻENIE: ABY ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY KAŻDORAZOWO WYŁĄCZYĆ 
URZĄDZENIE PRZED CZYSZCZENIEM LUB 
PRZECHOWYWANIEM.
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 
NALEŻY ZAWSZE STOSOWAĆ PODSTAWOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI, W TYM NASTĘPUJĄCE: PRZED UŻYCIEM 
URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE. 
NALEŻY TEŻ ZACHOWAĆ TE INSTRUKCJE. URZĄDZENIA 
NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM 
OPISANYM W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI. STOSOWANIE
PRZYSTAWEK, KTÓRE NIE ZOSTAŁY ZALECONE PRZEZ 
STYLPRO™, MOŻE BYĆ NIEBEZPIECZNE.
1.Po użyciu należy wyłączyć urządzenie. 2. Tego urządzenia nie 
powinny używać następujące osoby: dzieci, kobiety w ciąży, 
pacjenci cierpiący na padaczkę, guzy, nowotwory lub z 
wszczepionym rozrusznikiem serca i po podobnych zabiegach. 
3. Nie należy umieszczać żadnych części urządzenia w pobliżu 
źródeł ciepła, takich jak kaloryfery, kuchenki itd. Nie należy też 
umieszczać urządzenie na miękkiej powierzchni, np. na łóżku, 
gdyż może to prowadzić do jego przegrzania. 4. Należy 
przechowywać urządzenie z daleka od substancji żrących.
5. Jeżeli po użyciu urządzenia pojawią się zmiany w oczach, 
powiekach lub na skórze, należy skonsultować się z lekarzem. 
6. Nie należy manipulować żadnymi elementami 
wewnętrznymi urządzenia – w środku modułu nie ma części 
do serwisowania. Nie należy próbować naprawiać urządzenia 
samodzielnie. 7. Przechowywać z dala od wody. Produkt nie 
jest zabawką. Dzieci nie powinny się nim bawić. Czyszczenie 
i konwersacja urządzenia przez dzieci nie powinny odbywać 
się bez nadzoru osoby dorosłej. Produkt należy przechowywać 
z należytą ostrożnością i poza zasięgiem dzieci i zwierząt 
domowych. 8. Aby nie dopuścić do zagrożeń elektrycznych, 
nie używać urządzenia podczas kąpieli ani pod prysznicem. 
9. Użytkowanie urządzenia przez dzieci, osoby osłabione lub 
niesprawne w wyniku choroby albo urazu bądź w pobliżu 
takich osób musi zawsze odbywać się pod nadzorem. 10. Nie 
należy używać na wrażliwej lub uszkodzonej skórze. Nie należy 
używać na skórze opuchniętej lub poparzonej przez słońce 
ani w przypadku innych dolegliwości skóry. 11. Przed użyciem 
należy zdjąć wszystkie metalowe, twarde akcesoria, takie jak 
kolczyki, naszyjniki, bransoletki, zegarki itd. Przed użyciem 
należy zdjąć okulary, sztuczne rzęsy i szkła kontaktowe. 
12. Urządzenia nie należy używać, jeżeli nie działa prawidłowo, 
zostało upuszczone na podłogę lub do wody albo w 
jakikolwiek sposób uszkodzone. 13. Nie należy bezpośrednio

 
dotykać urządzeniem gałki ocznej. 14. Nie należy dzielić się 
tym produktem z inną osobą.15. Nie należy używać w trakcie 
ładowania. 
AKUMULATORY:
NINIEJSZY PRODUKT ZAWIERA AKUMULATOR LITOWO-
JONOWY. RYZYKO POŻARU LUB POPARZEŃ, NIE 
OTWIERAĆ, NIE ZGNIATAĆ, NIE OGRZEWAĆ DO 
TEMPERATURY POWYŻEJ 60°C/140°F ANI NIE SPALAĆ. 
NIE NALEŻY POWODOWAĆ ZWARĆ. WAŻNE INSTRUKCJE 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA AKUMULATOR LITOWO-
JONOWY MA DUŻE WYBRZUSZENIA, NALEŻY ZAPRZESTAĆ 
UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA. MAŁE, MOŻLIWE DO 
POŁKNIĘCIA OGNIWA NALEŻY PRZECHOWYWAĆ POZA 
ZASIĘGIEM DZIECI. POŁKNIĘCIE MOŻE PROWADZIĆ DO 
OPARZEŃ, PRZEBICIA TKANEK MIĘKKICH I ŚMIERCI. DO 
POWAŻNYCH POPARZEŃ MOŻE DOJŚĆ W CIĄGU 2 GODZIN
OD POŁKNIĘCIA OGNIWA. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA 
OGNIWA NALEŻY NATYCHMIAST ZGŁOSIĆ SIĘ PO POMOC 
MEDYCZNĄ.
OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA: 
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH NIE 
MOŻNA WYŁĄCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO PRAWA 
KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE STANOWI, 
ŻE „PRZY SPRZEDAŻY WSZYSTKICH TOWARÓW 
KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE OBOWIĄZUJE 2-LETNIA 
GWARANCJA”. MASZ PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU 
PIENIĘDZY W PRZYPADKU POWAŻNEJ USTERKI. MASZ 
RÓWNIEŻ PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARÓW, 
JEŚLI USTERKA NIE JEST POWAŻNA, ALE TOWARY NIE SĄ 
ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI. STYLPRO™ NAPRAWI LUB 
WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) URZĄDZENIE 
BEZPŁATNIE W CIĄGU DWUDZIESTU CZTERECH MIESIĘCY 
OD DATY ZAKUPU, JEŚLI WYKAZUJE ONO WADY 
PRODUKCYJNE LUB MATERIAŁOWE. NINIEJSZA GWARANCJA 
JEST ŚWIADCZENIEM DODATKOWYM I NIE MA WPŁYWU NA 
PRAWA UŻYTKOWNIKA. ABY SKORZYSTAĆ Z SERWISU W 
RAMACH NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
ZAŁĄCZONĄ ULOTKĄ GWARANCYJNĄ LUB SKONTAKTOWAĆ 
SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB NUMEREM TELEFONU 
+44 (0) 20 3225 5559. ABY ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE Z TYTUŁU 
GWARANCJI, NALEŻY ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU: PO ZAKOŃCZENIU 
UŻYTKOWANIA PRODUKTU NIE NALEŻY GO WYRZUCAĆ 
RAZEM ZE ZWYKŁYMI ODPADAMI DOMOWYMI. RECYKLING 
TO NAJBEZPIECZNIEJSZY I NAJBARDZIEJ ODPOWIEDZIALNY 
SPOSÓB POZBYWANIA SIĘ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, 
KTÓRYCH CYKL ŻYCIA DOBIEGA KOŃCA. NALEŻY POZBYĆ SIĘ 
URZĄDZENIA ZGODNIE Z PRZEPISAMI LOKALNYMI. 
OBOWIĄZUJĄCA W KRAJACH EUROPEJSKICH DYREKTYWA 
W SPRAWIE ZUŻYTEGO SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO (WEEE) OKREŚLA PRAWIDŁOWE 
PRAKTYKI W ZAKRESIE RECYKLINGU. NIE WYRZUCAĆ DO 
POJEMNIKA NA ZWYKŁE ODPADY DOMOWE.

1. Czerwona 
lampka

6.  Ekran informacyjny

7. Niższa intensywność
2. Wyższa intensywność

4. Port ładowania USBB

3. Włącznik/wyłącznik
i przycisk wyboru trybu

5. Metalowa głowica 
masująca

VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, VK. OBELIS 
S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, BELGIË.

           INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI:
ABY ZAPEWNIĆ SOBIE BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
UŻYTKOWANIE PRODUKTU, PRZED JEGO UŻYCIEM NALEŻY 
PRZECZYTAĆ ZAŁĄCZONĄ ULOTKĘ Z INSTRUKCJAMI.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego i nie służy 
do zastosowań komercyjnych ani do celów innych niż tu wskazane.
SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPROTM Heated Beauty Eye Wand
Model: EW01A
Rozmiar urządzenia: 139 × 29 × 28,5 mm
Materiały: stop cynku, ABS (terpolimer akrylonitrylo-butadieno-
styrenowy)
Napięcie znamionowe: 3,7 V Moc znamionowa: 0,6 W Moc 
maksymalna: 0,7 W
CZĘŚCI:
1. Czerwona lampka 2. Wyższa intensywność 3. Włącznik/wyłącznik
i przycisk wyboru trybu 4. Port ładowania USB 5. Metalowa głowica 
masująca 6. Ekran informacyjny 7. Niższa intensywność

UWAGA:
1. Nie należy używać produktu w przypadku stanu zapalnego 
oka lub zapalenia spojówek. 
2. Nie należy używać tego produktu, mając założone szkła 
kontaktowe.
3. Nie należy używać tego produktu bez kremu albo serum 
pod oczy.
4. Użycie produktu należy skonsultować z lekarzem, jeśli osoba 
używająca cierpi na: padaczkę, światłowstręt lub nadwrażliwość
na światło, jest w ciąży lub w ciągu ostatnich 12 miesięcy 
zdiagnozowano u niej raka skóry.
ŁADOWANIE:
Podczas ładowania symbol baterii na ekranie wyświetlacza 
miga. Przestaje migać, gdy ładowanie zostaje zakończone.
KONSERWACJA:
1. Należy wytrzeć ewentualny nadmiar produktów 
pielęgnacyjnych, które nagromadziły się na głowicy masującej. 
2. Produkt należy wytrzeć suchą ściereczką. 3. Nie zanurzać
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OZNAKOWANIE UKCA I CE: WIELKA BRYTANIA / UE – 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI: STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE
URZĄDZENIE STYLPRO JEST ZGODNE Z KONIECZNYMI 
 WYMOGAMI I INNYMI STOSOWNYMI PRZEPISAMI. KOPIA 
DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻYCZENIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK (WIELKA BRYTANIA). 
OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, 
BELGIUM (BELGIA).

           GUÍA DE USO Y CUIDADO 
PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE ESTE 
PRODUCTO, SIEMPRE LEA CUIDADOSAMENTE EL FOLLETO 
DE INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.
El producto está destinado solo para uso privado y no está destinado 
para uso comercial ni para uso en otras aplicaciones
ESPECIFICACIONES 
Nombre: Masajeador de Ojos de Belleza Calentado STYLPRO™ 
Modelo: EW01A
Tamaño del Dispositivo: 139 x 29 x 28.5mm 
Materiales: Aleación de Zinc, ABS 
Voltaje Nominal: 3.7V 
Potencia Nominal: 0.6W 
Máxima Potencia: 0.7W
IDENTIFICACIÓN DE PARTES :
1. Ventana de Luz Roja 2. Mayor Intensidad 3. Botón de 
ENCENDIDO/APAGADO y Selección de Modo 4. Puerto de carga USB 
5. Cabeza de masaje metálica 6. Pantalla de información 7. Menor 
intensidad

PRECAUCIÓN:
1. Por favor no lo use si tiene inflamación ocular o conjuntivitis.
2. No utilice este producto mientras usa lentes de contacto.
3. No utilice el producto sin crema para ojos o suero.
4. Consulte a su médico antes de usar si: es epiléptico, 
fotofóbico o sensible a la luz, si está embarazada o si ha tenido 
cáncer de piel en los últimos 12 meses.
CARGA: 
Durante el proceso de carga, la pantalla muestra un símbolo 
de batería parpadeante y el símbolo deja de parpadear una 

vez que la carga está completa.
MANTENIMIENTO:
1. Por favor, limpie cualquier exceso de productos de cuidado 
de la piel que puedan acumularse en la cabeza del 
masajeador. 2. Limpie con un paño seco. 3. No sumerja en 
agua. 4. Por favor, no use productos de limpieza para limpiar 
el masajeador. 5. Por favor, guárdelo en un lugar fresco y seco. 
6. Por favor, no utilice el masajeador si está dañado. 7. Por 
favor, úselo suavemente en el área de los ojos.
PELIGRO: PARA REDUCIR EL RIESGO DE CHOQUE 
ELÉCTRICO: SIEMPRE APAGUE ANTES DE LIMPIAR O 
GUARDAR.
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD: 
AL USAR APARATOS ELÉCTRICOS, SIEMPRE SE DEBEN 
TOMAR PRECAUCIONES BÁSICAS DE SEGURIDAD, 
INCLUYENDO LO SIGUIENTE: LEA TODAS LAS INSTRUC-
CIONES ANTES DE USAR EL APARATO. GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES. UTILICE EL APARATO ÚNICAMENTE PARA 
EL USO PREVISTO COMO SE DESCRIBE EN ESTE LIBRO DE 
INSTRUCCIONES. EL USO DE ACCESORIOS NO RECOMENDA-
DOS POR STYLPRO™ PUEDE CAUSAR PELIGROS.
1.Apague el dispositivo después de usar. 2. Este producto no 
debe ser utilizado por: niños, mujeres embarazadas, pacientes 
con epilepsia, tumores y cáncer, pacientes con marcapasos 
cardíacos o similares. 3. No coloque ninguna parte del 
producto cerca de fuentes de calor como radiadores, cocinas, 
etc. no lo coloque sobre una superficie blanda como una 
cama ya que el dispositivo puede sobrecalentarse. 4. 
Mantenga el dispositivo alejado de líquidos corrosivos. 5. Si 
siente anormalidades en sus ojos, párpados o piel durante o 
después del uso, consulte a su especialista médico. 6. No 
manipule ningún componente interno. no hay partes que el 
usuario pueda reparar dentro de la unidad. No intente reparar 
el producto usted mismo. 7. Manténgase alejado del agua. 
Este producto no es un juguete. Los niños no deben jugar con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión. Por 
favor, almacene con cuidado y fuera del alcance de los niños y 
las mascotas. 8. Para protegerse contra peligros eléctricos, no 
lo use mientras se baña o en la ducha. 9. Se requiere 
supervisión cercana cuando cualquier aparato se utiliza por o 
cerca de niños o personas debilitadas o discapacitadas por 
enfermedad o lesión. 10. No utilice sobre piel sensible o rota. 
No utilice sobre piel hinchada o quemada por el sol o si tiene 
cualquier otra condición de la piel. 11. Retire todos los metales 
y objetos sólidos, como aretes, collares, pulseras, relojes, etc. 
antes de usar. Quite, gafas, pestañas postizas y lentes de 
contacto antes de usar. 12. No opere este aparato si funciona 
mal o si se ha caído al suelo o en agua o se ha dañado de 
alguna manera. 13. No toque directamente el globo ocular. 14. 
No comparta este producto con nadie más. 15. Por favor no 

use durante la carga.
BATERÍAS: 
EL PRODUCTO CONTIENE BATERÍA DE IONES DE LITIO. 
RIESGO DE INCENDIO Y QUEMADURAS, NO ABRIR, 
APLASTAR, CALENTAR POR ENCIMA DE 60°C/140°F O 
INCINERAR. NO HAGA CORTOCIRCUITO. SI LA BATERÍA DE 
IONES DE LITIO SE INFLA GRAVEMENTE, DEJE DE USARLA. 
MANTENGA LAS CELDAS PEQUEÑAS QUE SE CONSIDERAN 
TRAGABLES FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. LA 
INGESTIÓN PUEDE CAUSAR QUEMADURAS, PERFORACIÓN 
DE TEJIDOS BLANDOS Y MUERTE. QUEMADURAS GRAVES 
PUEDEN OCURRIR DENTRO DE LAS 2 HORAS DE 
INGESTIÓN. EN CASO DE INGESTIÓN DE UNA CELDA, 
BUSQUE ATENCIÓN MÉDICA INMEDIATAMENTE.
GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS: NUESTROS 
PRODUCTOS CUENTAN CON GARANTÍAS QUE NO PUEDEN 
SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY DE CONSUMIDORES EUROPEA. 
LA DIRECTIVA DE LA UE 1999/44/EC, ESTA DIRECTIVA 
ESTABLECE 'UNA GARANTÍA DE DOS AÑOS APLICA PARA LA 
VENTA DE TODOS LOS BIENES DE CONSUMO EN TODA LA 
UE. USTED TIENE DERECHO A UN REEMPLAZO O 
REEMBOLSO POR UN FALLO GRAVE TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A QUE LOS BIENES SEAN REPARADOS O 
REEMPLAZADOS SI LOS BIENES NO CUMPLEN CON LA 
CALIDAD ACEPTABLE Y EL FALLO NO CONSTITUYE UN FALLO 
GRAVE. STYLPRO™ REPARARÁ O REEMPLAZARÁ (A 
NUESTRA OPCIÓN) SU APARATO SIN CARGO ALGUNO 
DURANTE VEINTICUATRO MESES DESDE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO TIENE DEFECTOS EN LA MANO DE 
OBRA O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN BENEFICIO 
ADICIONAL Y NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES. PARA 
OBTENER SERVICIO BAJO ESTA GARANTÍA, POR FAVOR LEA 
EL FOLLETO DE GARANTÍA INCLUIDO O CONTACTE AL 
SERVICIO DE CLIENTES DE STYLPRO™ EN TEAMTOM@-
STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA HACER UN 
RECLAMO DE GARANTÍA DEBE RETENER SU COMPROBANTE 
DE COMPRA.
DISPOSICIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO:  CUANDO EL 
PRODUCTO HAYA ALCANZADO EL FINAL DE SU USO, POR 
FAVOR NO LO DESECHE CON LOS DESECHOS DOMÉSTICOS 
REGULARES. EL RECICLAJE ES LA FORMA MÁS SEGURA Y 
RESPONSABLE DE DESECHAR LOS ARTÍCULOS ELÉCTRICOS 
QUE LLEGAN AL FINAL DE SU CICLO DE VIDA. POR FAVOR 
DESÉCHELO DE ACUERDO CON SUS REGLAMENTOS 
LOCALES. LA DIRECTIVA DE DESECHOS DE EQUIPOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (WEEE) EN LOS PAÍSES 
EUROPEOS ESTIPULA PRÁCTICAS CORRECTAS DE 
RECICLAJE. NO LO DESECHE EN LOS DESECHOS 
DOMÉSTICOS REGULARES.
MARCADO UKCA & CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
UK/EU: STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO CUMPLE 
CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y OTRAS DISPOSICIONES 
RELEVANTES. UNA COPIA DE LA DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE BAJO PETICIÓN. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 

immergere in acqua. 4. Si prega di non utilizzare prodotti per 
la pulizia per pulire il massaggiatore. 5. Conservare in un luogo 
fresco e asciutto. 6. Si prega di non utilizzare il massaggiatore 
se danneggiato. 7. Utilizzare delicatamente sulla zona occhi.
PERICOLO:  PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOSSE 
ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE PRIMA DI PULIRE O 
RIMMAGAZZINARE. 
PERICOLO: 
PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOPPIO ELETTRICO: SPEGNERE 
SEMPRE PRIMA DI PULIRE O RIPORRE. BATTERIE: IL 
PRODOTTO CONTIENE UNA BATTERIA AL LITIO-IONE. 
RISCHIO DI INCENDIO E USTIONI, NON APRIRLO, 
SCHIACCIA-RE, RISCALDARE A OLTRE 60°C/140°F O 
INCENERIRE. NON CREARE UN CORTO CIRCUITO. SE LA 
BATTERIA AL LITIO-IONE È FORTEMENTE DEFORMATA, 
INTERROMPERE L'USO. TENETE LE PICCOLE CELLE CHE 
POSSONO ESSERE INGERITE FUORI DALLA PORTATA DEI 
BAMBINI. L'INGERIMENTO PUÒ CAUSARE USTIONI, 
PERFORAZIONE DEI TESSUTI MOLLI E MORTE. GRAVI 
USTIONI POSSONO VERIFICARSI ENTRO 2 ORE DALL'INGES-
TIONE. IN CASO DI INGERIMENTO DI UNA CELLA, CERCATE 
IMMEDIATAMENTE ASSISTENZA MEDICA. ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA IMPORTANTI: QUANDO SI UTILIZZANO 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE, BISOGNA SEGUIRE 
SEMPRE LE PRECAUZIONI DI BASE, TRA CUI LE SEGUENTI: 
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO 
DELL'APPARECCHIO. CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. 
UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO PER L'USO PREVISTO 
COME DESCRITTO IN QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI. 
L'USO DI ATTACCHI NON RACCOMANDATI DA STYLPRO™ 
PUÒ COMPORTARE RISCHI. 
1. Si prega di spegnere il dispositivo dopo l'uso. 2. Questo 
prodotto non dovrebbe essere utilizzato da: bambini, donne in 
gravidanza, pazienti epilettici, pazienti affetti da tumori e 
cancro, pazienti con pacemaker cardiaci o simili. 3. Non 
mettere alcuna parte del prodotto vicino a fonti di calore 
come termosifoni, fornelli, ecc. Non posizionare su una 
superficie morbida come un letto poiché il dispositivo 
potrebbe surriscaldarsi. 4. Mantenere il dispositivo lontano da 
liquidi corrosivi. 5. Se si avvertono anomalie negli occhi, nelle 
palpebre o sulla pelle durante o dopo l'uso, consultare uno 
specialista medico. 6. Non manomettere alcun componente 
interno. All'interno dell'unità non ci sono pezzi riparabili 
dall'utente. Non cercare di riparare il prodotto da soli. 7. 
Tenere lontano dall'acqua. Questo prodotto non è un 
giocattolo. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere 
effettuate dai bambini senza supervisione. Si prega di 
conservare con cura e fuori dalla portata di bambini e animali 
domestici. 8. Per proteggersi dai pericoli elettrici, non 
utilizzare durante il bagno o la doccia. 9. La supervisione 
stretta è necessaria quando qualsiasi apparecchio è utilizzato 
da o vicino a bambini o persone deboli o disabili a causa di 

malattia o lesione. 10. Non utilizzare su pelle sensibile o lesa. 
Non utilizzare su pelle gonfia o scottata dal sole o se si hanno 
altre condizioni cutanee. 11. Rimuovere tutti i metalli e gli 
oggetti solidi, come orecchini, collane, braccialetti, orologi, 
ecc., prima dell'uso. Rimuovere occhiali, ciglia finte e lenti a 
contatto prima dell'uso. 12. Non utilizzare questo apparecchio 
se presenta malfunzionamenti, è caduto a terra o è stato 
danneggiato in qualsiasi modo. 13. Non toccare direttamente 
il bulbo oculare. 14. Non condividere questo prodotto con 
nessun altro. 15. Si prega di non utilizzare durante la ricarica.
BATTERIE:
IL PRODOTTO CONTIENE BATTERIA AL LITIO-IONE. RISCHIO 
DI INCENDIO E USTIONI, NON APRIRE, SCHIACCIARE, 
RISCALDARE SOPRA I 60°C/140°F O INCENERIRE. NON 
CAUSARE CORTOCIRCUITI. SE LA BATTERIA AL LITIO-IONE 
SI GONFIA GRAVEMENTE, INTERROMPERE L'USO. TENERE 
LE PICCOLE CELLE CHE SI CONSIDERANO INGHIOTTIBILI 
LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI. L'INGESTIONE 
PUÒ PORTARE A USTIONI, PERFORAZIONE DI TESSUTI 
MORBIDI E MORTE. USTIONI GRAVI POSSONO VERIFICARSI 
ENTRO 2 ORE DALL'INGESTIONE. IN CASO DI INGESTIONE 
DI UNA CELLA, CERCARE IMMEDIATAMENTE ASSISTENZA 
MEDICA.
GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI: I NOSTRI PRODOTTI 
SONO COPERTI DA GARANZIE CHE NON POSSONO ESSERE 
ESCLUSE IN BASE ALLA LEGISLAZIONE EUROPEA DEI 
CONSUMATORI. LA DIRETTIVA UE 1999/44/EC STABILISCE CHE 
'UNA GARANZIA BIENNALE È APPLICABILE PER LA VENDITA 
DI TUTTI I BENI DI CONSUMO IN TUTTA L'UE. AVETE DIRITTO A 
UNA SOSTITUZIONE O RIMBORSO PER UN GUASTO GRAVE E 
AVETE ANCHE DIRITTO A FAR RIPARARE O SOSTITUIRE I BENI 
SE I BENI NON SONO DI QUALITÀ ACCETTABILE E IL GUASTO 
NON È CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL VOSTRO 
APPARECCHIO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DI ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È DIFETTOSO 
NELLA MANODOPERA O NEI MATERIALI. QUESTA GARANZIA 
È UN BENEFICIO AGGIUNTIVO E NON INFLUENZA I VOSTRI 
DIRITTI LEGALI. PER OTTENERE SERVIZIO SOTTO QUESTA 
GARANZIA, SI PREGA DI LEGGERE IL LIBRETTO DI GARANZIA 
INCLUSO O CONTATTARE IL SERVIZIO CLIENTI STYLPRO™ A 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PER 
EFFETTUARE UN RECLAMO DI GARANZIA È NECESSARIO 
CONSERVARE LA PROVA D'ACQUISTO.
SMALTIMENTO CORRETTO DI QUESTO PRODOTTO: 
QUANDO IL PRODOTTO HA RAGGIUNTO LA FINE DEL SUO 
UTILIZZO, SI PREGA DI NON SMALTIRLO CON I RIFIUTI 
DOMESTICI REGOLARI. IL RICICLAGGIO È IL MODO PIÙ 
SICURO E RESPONSABILE PER SMALTIRE GLI ARTICOLI 
ELETTRICI CHE RAGGIUNGONO LA FINE DEL LORO CICLO DI 
VITA. SI PREGA DI SMALTIRLO SECONDO LE REGOLAMENTA-
ZIONI LOCALI. LA DIRETTIVA SUI RIFIUTI DI APPARECCHIA-
TURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE (WEEE) NEI PAESI 
EUROPEI STIPULA PRATICHE CORRETTE DI RICICLAGGIO. 

NON SMALTIRE NEI RIFIUTI DOMESTICI REGOLARI.
MARCATURE UKCA & CE: DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
UK/EU: STYLIDEAS LTD DICHIARA CHE STYLPRO È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALTRE 
DISPOSIZIONI RILEVANTI. UNA COPIA DELLA DICHIARAZI-
ONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU RICHIESTA. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REGNO UNITO. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, BELGIO.

          BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSGUIDE 
FOR DIN SIKKERHET OG FORTSATT GLEDE AV DETTE 
PRODUKTET, LES ALLTID INSTRUKSJONSHEFTET NØYE FØR 
BRUK.
Produktet er ment for privat bruk kun og er ikke ment for kommersiell 
bruk eller bruk i andre applikasjoner.
SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Oppvarmet Skjønnhetsmassasjer for Øyne 
Modell: EW01A 
Enhetens størrelse: 139 x 29 x 28.5mm 
Materialer: Sink legering, ABS 
Nominell spenning: 3.7V 
Nominell effekt: 0.6W 
Maksimal effektrate: 0.7W
DELBESKRIVELSE:
1. Vindu for rødt lys 2. Høyere intensitet 3. PÅ/AV & Modusvalgknapp
4. USB-ladeport 5. Metallmassasjehode 6. Informasjonsskjerm 7. 
Lavere intensitet

ADVARSEL:
1. Ikke bruk hvis du har øyeinflammasjon eller konjunktivitt.
2. Bruk ikke dette produktet når du har kontaktlinser på.
3. Bruk ikke produktet uten øyekrem eller serum.
4. Konsulter din medisinske fagperson før bruk hvis: Du har 
epilepsi, er lysømfintlig eller følsom for lys, hvis du er gravid 
eller har hatt hudkreft de siste 12 månedene. LADING: Under 
lading vil batterisymbolet på displayet blinke, og stopper å 
blinke når ladingen er fullført.
VEDLIKEHOLD: 1.Tørk av overskytende hudpleieprodukter 
som kan samle seg på massasjehodet. 2. Rengjør med en tørr 
klut. 3. Ikke dypp i vann. 4. Ikke bruk rengjøringsmiddel for å 

rengjøre massøren. 5. Oppbevar på et kjølig og tørt sted. 
6. Ikke bruk massøren hvis den er skadet. 7. Bruk forsiktig på 
øyeområdet.
FARE:  FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR ELEKTRISK STØT: 
SLÅ ALLTID AV FØR RENGJØRING ELLER LAGRING. 
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
NÅR DU BRUKER ELEKTRISKE APPARATER, BØR 
GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSFORHOLDSREGLER ALLTID 
TAS, INKLUDERT FØLGENDE: LES ALLE INSTRUKSJONER FØR 
BRUK AV APPARATET. TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE. 
BRUK APPARATET KUN TIL DET TILTENKTE BRUKET SOM 
BESKREVET I DENNE INSTRUKSJONSBOKEN. BRUK AV 
TILBEHØR SOM IKKE ER ANBEFALT AV STYLPRO™ KAN FØRE 
TIL FARER.
1. Slå av enheten etter bruk. 2. Dette produktet bør ikke brukes 
av: barn, gravide kvinner, pasienter med epilepsi, tumorer og 
kreftpasienter, pasienter med hjertestartere eller lignende.
3. Ikke plasser noen del av produktet nær varmekilder som 
radiatorer, komfyrer osv. ikke legg på en myk overflate som en 
seng da enheten kan overopphetes. 4. Hold enheten borte fra 
korrosive væsker. 5. Hvis du føler unormaliteter i øynene, 
øyelokkene eller huden under eller etter bruk, vennligst 
konsulter din medisinske spesialist. 6. Ikke tukle med interne 
komponenter. det er ingen deler inne i enheten som brukeren 
kan betjene. Forsøk ikke å reparere produktet selv. 7. Hold deg 
borte fra vann. Dette produktet er ikke et leketøy. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold 
skal ikke gjøres av barn uten tilsyn. Oppbevar forsiktig og 
utenfor rekkevidde av barn og kjæledyr. 8. For å beskytte mot 
elektriske farer, ikke bruk mens du bader eller i dusjen. 9. Nøye 
tilsyn er nødvendig når et apparat brukes av eller i nærheten 
av barn eller personer svekket eller handikappet av sykdom 
eller skade. 10. Ikke bruk på sensitiv eller skadet hud. Ikke bruk 
på hoven eller solbrent hud eller hvis du har andre 
hudforhold. 11. Fjern alle metaller og solide gjenstander, som 
øreringer, halskjeder, armbånd, klokker osv. før bruk. Fjern 
briller, falske øyevipper og kontaktlinser før bruk. 12. Ikke 
betjen denne apparaten hvis den fungerer feil eller har blitt 
sluppet på gulvet eller i vann eller skadet på noen måte. 13. 
Ikke berør øyeballet direkte. 14. Ikke del dette produktet med 
noen andre. 15. Ikke bruk under lading.
BATTERIER: PRODUKTET INNEHOLDER ET LITIUM-ION-BAT-
TERI. RISIKO FOR BRANN OG BRANNSKADER, IKKE ÅPNE, 
KNUS, VARM OPP OVER 60 °C / 140 °F ELLER BRENN. IKKE 
KORTSLUTT. HVIS LITIUM-ION-BATTERIET SVULMER 
ALVORLIG, AVSLUTT BRUK. HOLD SMÅ CELLER SOM ANSES 
FOR Å VÆRE SVELGBARE UTENFOR REKKEVIDDE AV 
BARN. SVELGING KAN FØRE TIL BRANNSKADER, 
PERFORERING AV MYKT VEV OG DØD. ALVORLIGE 
BRANNSKADER KAN OPPSTÅ INNEN 2 TIMER ETTER 
INNTAK. VED INNTAK AV EN CELLE, SØK MEDISINSK HJELP 
UMIDDELBART.

BEGRENSET TOÅRS GARANTI: VÅRE VARER KOMMER MED 
GARANTIER SOM IKKE KAN EKSKLUDERES UNDER EUROPAS 
FORBRUKERLOVER. EU-DIREKTIV 1999/44/EF, DETTE 
DIREKTIVET STATUERER AT 'EN TOÅRS GARANTI GJELDER 
FOR SALGET AV ALLE FORBRUKSVARER OVERALT I EU. DU 
HAR RETT TIL ERSTATNING ELLER REFUSJON FOR EN STOR 
FEIL DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ VARENE REPARERT ELLER 
ERSTATTET HVIS VARENE IKKE ER AV GODTAKBAR KVALITET 
OG FEILEN IKKE UTGJØR EN STOR FEIL. STYLPRO™ VIL 
REPARERE ELLER ERSTATTE (ETTER VÅRT VALG) DITT 
APPARAT KOSTNADSFRI I TJUEFIRE MÅNEDER FRA 
KJØPSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I ARBEID ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN TILLEGGSGODE OG 
PÅVIRKER IKKE DINE LOVFESTEDE RETTIGHETER. FOR Å FÅ 
SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST LES 
GARANTIBROSJYREN SOM ER INKLUDERT ELLER KONTAKT 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. FOR Å GJØRE ET GARANTIKRAV MÅ DU 
BEHOLDE DITT KJØPSBEVIS.
RIKTIG KASSERING AV DETTE PRODUKTET: NÅR 
PRODUKTET HAR NÅDD SLUTTEN AV SIN BRUK, VENNLIGST 
IKKE KASSER MED REGULÆRT HUSHOLDNINGSAVFALL. 
GJENVINNING ER DEN SIKRESTE OG MEST ANSVARLIGE 
MÅTEN Å KASSERE ELEKTRISKE GJENSTANDER SOM HAR 
NÅDD SLUTTEN AV DERES LIVSSYKLUS. VENNLIGST KASSER 
DET I HENHOLD TIL DINE LOKALE FORSKRIFTER. DIREKTIVET 
OM AVFALL FRA ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR 
(WEEE) I EUROPEISKE LAND FORESKRIVER RIKTIG 
GJENVINNINGSPRAKSIS. IKKE KASSER I REGULÆRT 
HUSHOLDNINGSAVFALL.
UKCA & CE-MERKING: UK/EU -ERKLÆRING OM OVERENS-
STEMMELSE: STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO 
OVERHOLDER DE ESSENSIELLE KRAVENE OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGJENGELIG PÅ 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, STORBRITAN-
NIA. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUSSEL, 
BELGIA.

         GUIA DE USO E CUIDADO: 
PARA SUA SEGURANÇA E CONTÍNUO PRAZER DESTE 
PRODUTO, LEIA SEMPRE O FOLHETO DE INSTRUÇÕES 
CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR.
O produto é destinado apenas para uso privado e não é destinado 
para uso comercial ou em outras aplicações. 
ESPECIFICAÇÕES
Nome: STYLPROTM Massageador de Olhos de Beleza Aquecido 
Modelo: EW01A 
Tamanho do Dispositivo: 139 x 29 x 28,5mm 
Materiais: Liga de Zinco, ABS 
Tensão Nominal: 3,7V 
Potência Nominal: 0,6W 
Potência Máxima: 0,7W
IDENTIFICAÇÃO DAS PARTES:
1. Janela de Luz Vermelha 2. Intensidade Alta 3. Botão de 

Ligar/Desligar & Seleção de Modo 4. Porta de carregamento USB 5. 
Cabeça de massagem metálica 6. Tela de informações 7. Intensidade 
Baixa

CUIDADO: 
1. Por favor, não use se você tem inflamação nos olhos ou 
conjuntivite. 
2. Não use este produto quando estiver usando lentes de 
contato. 
3. Não use o produto sem creme para os olhos ou soro. 
4. Consulte seu médico antes de usar se: Você é epiléptico, 
fotofóbico ou sensível à luz, se está grávida ou teve câncer de 
pele nos últimos 12 meses.
CARREGAMENTO:
Durante o processo de carregamento, o símbolo da bateria na 
tela de exibição pisca e o símbolo da bateria para de piscar 
após o término do carregamento.
MANUTENÇÃO:
1. Por favor, limpe qualquer excesso de produtos de cuidado 
da pele que possam acumular na cabeça de massagem. 2. 
Limpe com um pano seco. 3. Não mergulhe em água. 4. Por 
favor, não use produto de limpeza para limpar o massageador. 
5. Por favor, guarde em um local fresco e seco. 6. Por favor, 
não use o massageador se ele estiver danificado. 7. Por favor, 
use com gentileza na área dos olhos.
PERIGO:  PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO: 
SEMPRE DESLIGUE ANTES DE LIMPAR OU ARMAZENAR.
INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA: 
AO UTILIZAR APARELHOS ELÉTRICOS, DEVE SEMPRE TOMAR 
AS PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, INCLUINDO O 
SEGUINTE: LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O 
APARELHO. GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. USE O APARELHO 
SOMENTE PARA O USO PREVISTO COMO DESCRITO NESTE 
MANUAL DE INSTRUÇÕES. A UTILIZAÇÃO DE ACESSÓRIOS 
NÃO RECOMENDADOS PELA STYLPRO™ PODE CAUSAR 
PERIGOS
1. Desligue o aparelho após o uso. 2. Este produto não deve ser 
usado por crianças, mulheres grávidas, pacientes com 
epilepsia, tumores e pacientes com câncer, pacientes com 
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marca-passos cardíacos ou similares. 3. Não coloque 
nenhuma parte do produto perto de fontes de calor, como 
radiadores, fogões, etc., não coloque em uma superfície 
macia, como uma cama, pois o dispositivo pode 
superaquecer. 4. Mantenha o dispositivo longe de líquidos 
corrosivos. 5. Se você sentir anormalidades em seus olhos, 
pálpebras ou pele durante ou após o uso, por favor, consulte 
seu especialista médico. 6. Não mexa com os componentes 
internos. não há peças internas que possam ser atendidas 
pelo usuário dentro da unidade. Não tente consertar o 
produto você mesmo. 7. Mantenha longe da água. Este 
produto não é um brinquedo. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo usuário não 
devem ser feitas por crianças sem supervisão. Por favor, 
armazene com cuidado e fora do alcance de crianças e 
animais de estimação. 8. Para proteger contra perigos 
elétricos, não use enquanto estiver tomando banho ou no 
chuveiro. 9. A supervisão é necessária quando qualquer 
aparelho é usado por ou perto de crianças ou pessoas 
enfraquecidas ou incapacitadas por doença ou lesão. 10. Não 
use em pele sensível ou ferida. Não use em pele inchada ou 
queimada pelo sol ou se você tiver outras condições de pele. 
11. Remova todos os metais e objetos sólidos, como brincos, 
colares, pulseiras, relógios, etc., antes de usar. Remova óculos, 
cílios falsos e lentes de contato antes de usar. 12. Não opere 
este aparelho se ele não funcionar ou se tiver caído no chão 
ou na água ou danificado de alguma forma. 13. Não toque 
diretamente no globo ocular. 14. Não compartilhe este 
produto com mais ninguém. 15. Por favor, não use durante o 
carregamento.
BATERIAS:
O PRODUTO CONTÉM BATERIA DE LÍTIO-ÍON. RISCO DE 
INCÊNDIO E QUEIMADURAS, NÃO ABRIR, ESMAGAR, 
AQUECER ACIMA DE 60°C/140°F OU INCINERAR. NÃO 
CAUSAR CURTO-CIRCUITO. SE A BATERIA DE LÍTIO-ÍON 
INCHAR SEVERAMENTE, INTERROMPA O USO. MANTENHA 
PEQUENAS CÉLULAS CONSIDERADAS ENGOLÍVEIS FORA 
DO ALCANCE DAS CRIANÇAS. A INGESTÃO PODE LEVAR A 
QUEIMADURAS, PERFURAÇÃO DE TECIDO MOLE E MORTE. 
QUEIMADURAS GRAVES PODEM OCORRER DENTRO DE 2 
HORAS APÓS A INGESTÃO. EM CASO DE INGESTÃO DE 
UMA CÉLULA, PROCURE ATENDIMENTO MÉDICO 
IMEDIATAMENTE. 
GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS: NOSSOS PRODUTOS 
VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO PODEM SER EXCLUÍDAS 
SOB A LEGISLAÇÃO EUROPEIA DO CONSUMIDOR. A 
DIRETIVA DA UE 1999/44/EC ESTABELECE QUE 'UMA 
GARANTIA DE DOIS ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS 
BENS DE CONSUMO EM TODO O TERRITÓRIO DA UE. 
VOCÊ TEM DIREITO A UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO 
POR UMA FALHA GRAVE E TAMBÉM TEM DIREITO A TER OS 
BENS REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE OS BENS NÃO 

ESTIVEREM EM QUALIDADE ACEITÁVEL E A FALHA NÃO 
CONFIGURAR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (A NOSSA OPÇÃO) O SEU 
APARELHO GRATUITAMENTE POR VINTE E QUATRO MESES A 
PARTIR DA DATA DE COMPRA, SE O APARELHO APRESENTAR 
DEFEITO DE FABRICAÇÃO OU MATERIAIS. ESTA GARANTIA É 
UM BENEFÍCIO ADICIONAL E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS 
LEGAIS. PARA OBTER ASSISTÊNCIA NO ÂMBITO DESTA 
GARANTIA, POR FAVOR, LEIA O FOLHETO DA GARANTIA 
INCLUÍDO OU ENTRE EM CONTATO COM O SERVIÇO DE 
ATENDIMENTO AO CLIENTE DA STYLPRO™ EM TEAMTOM@-
STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA 
RECLAMAÇÃO DE GARANTIA, VOCÊ DEVE MANTER O SEU 
COMPROVANTE DE COMPRA. 
DESCARTE CORRETO DESTE PRODUTO: QUANDO O 
PRODUTO CHEGAR AO FIM DE SUA VIDA ÚTIL, POR FAVOR, 
NÃO O DESCARTE NO LIXO DOMÉSTICO COMUM. A 
RECICLAGEM É A FORMA MAIS SEGURA E RESPONSÁVEL DE 
DESCARTAR ITENS ELÉTRICOS QUE CHEGARAM AO FIM DE 
SUA VIDA ÚTIL. POR FAVOR, DESCARTE DE ACORDO COM AS 
REGULAMENTAÇÕES LOCAIS. A DIRETIVA DE RESÍDUOS DE 
EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS (WEEE) EM 
PAÍSES EUROPEUS ESTABELECE PRÁTICAS CORRETAS DE 
RECICLAGEM. NÃO DESCARTE NO LIXO DOMÉSTICO COMUM.
MARCAÇÃO UKCA E CE: DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
DO REINO UNIDO/UE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE A 
STYLPRO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS 
ESSENCIAIS E OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA 
CÓPIA DA DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ 
DISPONÍVEL SOB SOLICITAÇÃO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
REINO UNIDO. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

          BRUGS
OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING TIL DIN SIKKERHED 
OG KONTINUR LYSTFULD BRUG AF DETTE PRODUKT, BEDES 
DU ALTID LÆSE INSTRUKTIONSBLADET OMHYGGELIGT 
INDEN BRUG
Produktet er kun beregnet til privat brug og må ikke bruges 
kommercielt eller til andre formål. 
SPECIFIKATIONER
Navn: STYLPROTM Opvarmet Skønhedsøjenmassør 
Model: EW01A 
Enhedsstørrelse: 139 x 29 x 28,5 mm 
Materialer: Zinklegering, ABS 
Nominel spænding: 3,7 V 
Nominel effekt: 0,6 W 
Maksimal effekt: 0,7 W
DELEGENKENDELSE:
1. Rødt lysvindue 2. Højere intensitet 3. TÆND/SLUK & 
Tilstandsvælgerknap 4. USB-opladningsport 5. Metal massagehoved 
6. Informationsdisplay 7. Lavere intensitet
massage en métal.

FORSIGTIGHED: 
1. Brug ikke produktet ved øjenbetændelse eller konjunktivi-
tis. 
2. Brug ikke produktet, hvis du bruger kontaktlinser. 
3. Brug ikke produktet uden øjencreme eller serum. 
4. Konsulter din læge, inden du bruger produktet, hvis du er 
epileptisk, fotofobisk eller lysfølsom, hvis du er gravid, eller 
hvis du har haft hudkræft inden for de sidste 12 måneder. 
OPLADNING: 
Under opladningsprocessen blinker batterisymbolet på 
displayet, og det stopper med at blinke, når opladningen er 
fuldført.
VEDLIGEHOLD: 
1. Tør overskydende hudplejeprodukter af, der kan ophobes 
på massagehovedet. 2. Tør af med en tør klud. 3. Nedsænk 
ikke i vand. 4. Brug ikke rengøringsprodukter til at rengøre 
massøren. 5. Opbevar den et køligt, tørt sted. 6. Brug ikke 
massøren, hvis den er beskadiget. 7. Brug den forsigtigt 
omkring øjenområdet.
FARE:  FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR ELEKTRISK STØD: 
SLUK ALTID FØR RENGØRING ELLER OPBEVARING
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER: 
NÅR DU BRUGER ELEKTRISKE APPARATER, SKAL DU ALTID 
TAGE DE NØDVENDIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, 
HERUNDER FØLGENDE: LÆS ALLE INSTRUKTIONER, INDEN 
DU BRUGER APPARATET. GEM DISSE INSTRUKTIONER. BRUG 
APPARATET KUN TIL DET FORMÅL, DER ER BESKREVET I 
DENNE INSTRUKTIONSBOG. BRUG AF TILBEHØR, DER IKKE 
ANBEFALES AF STYLPRO™, KAN MEDFØRE FARER.
1. Sluk altid for enheden efter brug. 2. Dette produkt bør ikke 
bruges af børn, gravide kvinder, epileptikere, personer med 
tumorer og kræftpatienter, personer med pacemakere eller 
lignende. 3. Placer ikke nogen del af produktet nær 
varmekilder som radiatorer, komfurer, osv. Læg ikke 
produktet på en blød overflade som en seng, da enheden kan 
overophedes. 4. Hold enheden væk fra ætsende væsker. 5. 
Hvis du føler abnormiteter i dine øjne, øjenlåg eller hud under 
brug eller efter brug, skal du konsultere din læge. 6. Du må 
ikke forsøge at ændre på nogen interne komponenter. 

Der er ingen brugerreparable dele inde i enheden. Forsøg 
ikke at reparere produktet selv. 7. Hold væk fra vand. Dette 
produkt er ikke en legetøj. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og bruger vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. Opbevar venligst med forsigtighed og 
utilgængeligt for børn og kæledyr. 8. For at beskytte imod 
elektriske farer, må du ikke bruge det i badet eller under 
bruseren. 9. Tæt overvågning er nødvendig, når et apparat 
bruges af eller nær børn eller personer, der er svækket eller 
handicappede af sygdom eller skade. 10. Brug ikke på følsom 
eller beskadiget hud. Brug ikke på hævet eller solbrændt hud 
eller hvis du har andre hudlidelser. 11. Fjern alle metaller og 
faste genstande, såsom øreringe, halskæder, armbånd, ure 
osv. før brug. Fjern briller, falske øjenvipper og kontaktlinser 
før brug. 12. Brug ikke denne apparatet, hvis det fungerer 
dårligt eller er blevet tabt på gulvet eller i vand eller er blevet 
beskadiget på nogen måde. 13. Rør ikke direkte ved øjeæblet. 
14. Del ikke dette produkt med nogen andre. 15. Brug venligst 
ikke under opladning.
BATTERIER: 
PRODUKTET INDEHOLDER ET LITHIUM-ION BATTERI. 
BRAND- OG FORBRÆNDINGSRISIKO, ÅBN IKKE, KNUS IKKE, 
OPVARM IKKE OVER 60°C ELLER BRÆND. UNDGÅ 
KORTSLUTNING. HVIS LITHIUM-ION BATTERIET BULER 
KRAFTIGT, SKAL DU HOLDE OP MED AT BRUGE DET. SMÅ 
BATTERIER, DER KAN SYNES SVÆLGELIGE, SKAL 
OPBEVARES UTILGÆNGELIGE FOR BØRN. AT SYNKE DEM 
KAN FORÅR-SAGE FORBRÆNDINGER, GENNEMTRÆNGN-
ING AF BLØDT VÆV OG DØDSFALD. ALVORLIGE 
FORBRÆNDINGER KAN OPSTÅ INDEN FOR 2 TIMER EFTER 
IND- TAGELSE. VED INDTAGELSE AF ET BATTERI SKAL DU 
OM- GÅENDE SØGE LÆGEHJÆLP.
BEGRÆNSET TO-ÅRS GARANTI:  VORES VARER LEVERES 
MED GARANTIER, DER IKKE KAN UDELUKKES I HENHOLD TIL 
EUROPÆISK FORBRUGERLOV. EU-DIREKTIV 1999/44/EC 
FASTSLÅR, AT 'EN TO-ÅRIG GARANTI GÆLDER FOR SALGET 
AF ALLE FORBRUGSGODER OVERALT I EU. DU HAR RET TIL 
EN UDBEDRING ELLER TILBAGEBETALING FOR EN ALVORLIG 
FEJL. DU HAR OGSÅ RET TIL AT FÅ GOD-ERNE REPARERET 
ELLER UDSKIFTET, HVIS DE IKKE ER AF ACCEPTABEL 
KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN ALVORLIG FEJL. 
STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER ERSTATTE (EFTER VORES 
VALG) DIT APPARAT GRATIS I TOLV MÅNEDER FRA 
KØBSDATOEN, HVIS APPARATET ER DEFEKT I HÅNDVÆRK 
ELLER MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN YDERLIGERE 
FORDEL OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVBESTEMTE 
RETTIGHEDER. FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI, 
SKAL DU LÆSE DEN MEDFØLGENDE GARANTIFOLDER 
ELLER KONTAKTE STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FREMSTILLE ET GARANTIKRAV SKAL DU BEVARE DIT 
KØBSBEVIS.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT:  NÅR 
PRODUKTET ER BLEVET BRUGT, MÅ DET IKKE SMIDES I 
ALMINDELIGT HUSHOLDNINGSAFFALD. GENANVENDELSE 
ER DEN SIKRESTE OG MEST ANSVARLIGE MÅDE AT 
BORTSKAFFE ELEKTRONISKE GENSTANDE, DER ER BLEVET 
UDNYTTET, PÅ. BORTSKAF DET VENLIGST I OVERENSSTEM-
MELSE MED DINE LOKALE REGULATIVER. DIREKTIVET OM 
AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (WEEE) I 
EUROPEISKE LANDER FASTSÆTTER KORREKTE GENANVEN-
DELSESPRAKSISER. SMID DET IKKE I ALMINDELIGT 
HUSHOLDNINGSAFFALD.
UKCA & CE-MÆRKNING: : ERKLÆRING OM OVERENSSTEM-
MELSE STYLIDEAS LTD ERKLÆRER, AT STYLPRO 
OVERHOLDER DE VÆSENTLIGE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF ERKLÆRINGEN 
OM OVERENSSTEMMELSE ER TILGÆNGELIG VED 
ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. 
OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRUXELLES, 
BELGIEN.

          KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET: 
OMA TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN JATKUVAN 
NAUTINNON VARAAMISEKSI, LUE AINA OHJELEHTEÄ 
HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ.
Tuote on tarkoitettu vain yksityiseen käyttöön, eikä sitä ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön tai muihin sovelluksiin. 
TEKNISET TIEDOT
Nimi: STYLPROTM Lämmitettävä Kauneuden Silmähierontalaite Malli: 
EW01A Laitekoko: 139 x 29 x 28.5mm Materiaalit: Sinkkiseos, ABS 
Nimellisjännite: 3,7V Nimellisteho: 0.6W Maksimitehotaso: 0.7W
OSIEN TUNNISTUS:
1. Punaisen valon ikkuna 2. Korkeampi intensiteetti 3. PÄÄLLE/POIS & 
Tilausvalintapainike 4. USB-latausportti 5. Metallinen hierontapää 6. 
Informaationäyttö 7. Matalampi intensiteetti

VAROITUS: 
1. . Älä käytä, jos sinulla on silmätulehdus tai 
sidekalvontulehdus. 
2. Älä käytä tätä tuotetta piilolinssejä käyttäessäsi. 
3. Älä käytä tuotetta ilman silmävoidetta tai seerumia. 

4. Konsultoi lääkärisi kanssa ennen käyttöä, jos: Olet 
epileptikko, valoherkkä tai valoyliherkkä, jos olet raskaana tai 
sinulla on ollut ihosyöpä viimeisten 12 kuukauden aikana.
LATAAMINEN:
Latausprosessin aikana näytön akkusymboli vilkkuu ja 
akkusymboli lopettaa vilkkumisen, kun lataus on valmis.
HUOLTO: 
1. Pyrihdi hierontapään mahdollisesti kertyneet ylimääräiset 
ihonhoitotuotteet. 2. Pyyhi puhtaaksi kuivalla liinalla. 3. Älä 
upota veteen. 4. Älä käytä puhdistusaineita hierontalaitteen 
puhdistamiseen. 5. Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa. 6. Älä 
käytä hierontalaitetta, jos se on vaurioitunut. 7. Käytä varovasti 
silmäalueella.
VAARA:  SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KÄÄNNÄ AINA POIS PÄÄLTÄ ENNEN PUHDISTAMISTA TAI 
SÄILYTYSÄ. 
MUKAAN LUKIEN SEURAAVAT:
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ 
NÄMÄ OHJEET. KÄYTÄ LAITETTA VAIN SEN KÄYTTÖTARKO-
ITUKSEEN, KUTEN TÄSSÄ OHJEKIRJASSA KUVATAAN. 
STYLPRO™:N SUOSITTELEMATTOMIEN LISÄVARUSTEIDEN 
KÄYTTÖ VOI AIHEUTTAA VAAROJA. 
1. Sammuta laite käytön jälkeen. 2. Tätä tuotetta ei tulisi 
käyttää; lapsilla, raskaana olevilla naisilla, epilepsiaa 
sairastavilla, kasvaimia ja syöpää sairastavilla potilailla, 
sydämentahdistimia tai vastaavia käyttävillä. 3. Älä aseta 
tuotteen mitään osaa lämmönlähteiden, kuten pattereiden, 
liesien jne. läheisyyteen äläkä aseta pehmeälle alustalle, kuten 
sängylle, koska laite voi ylikuumentua. 4. Pidä laite erossa 
syövyttävistä nesteistä. 5. Jos tunnet epänormaaleja oireita 
silmissäsi, silmäluomissasi tai ihollasi käytön aikana tai sen 
jälkeen, ota yhteys lääkäriisi. 6. Älä sekaannu laitteen sisäosiin. 
Laite ei sisällä käyttäjän huollettavissa olevia osia. Älä yritä 
korjata tuotetta itse. 7. Pidä poissa vedestä. Tämä tuote ei ole 
lelu. Lapsien ei tulisi leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän 
huolto ei saa tapahtua ilman valvontaa. Säilytä huolellisesti ja 
lasten ja lemmikkien ulottumattomissa. 8. Sähkövaarojen 
estämiseksi älä käytä kylvyssä tai suihkussa. 9. Valvonta on 
tarpeellista, kun mitä tahansa laitetta käytetään lasten tai 
sairauden tai vamman heikentämien henkilöiden 
läheisyydessä. 10. Älä käytä herkällä tai rikkoutuneella iholla. 
Älä käytä turvonneella tai aurinkopoltteisella iholla tai jos 
sinulla on muita ihosairauksia. 11. Poista kaikki metallit ja kovat 
esineet, kuten korvakorut, kaulakorut, rannekorut, kellot jne. 
ennen käyttöä. Poista myös lasit, tekokulmat ja piilolinssit 
ennen käyttöä. 12. Älä käytä tätä laitetta, jos se ei toimi 
kunnolla tai jos se on pudonnut lattialle tai veteen tai 
vahingoittunut millään tavalla. 13. Älä kosketa suoraan 
silmämunaa. 14. Älä jaa tätä tuotetta kenenkään muun 
kanssa. 15. Älä käytä laitetta latauksen aikana.
AKUT: 
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TUOTE SISÄLTÄÄ LITIUM-IONI AKUN. TULEN JA 
PALOVAARAN VUOKSI ÄLÄ AVAA, PURISTA, LÄMMITÄ YLI 
60°C/140 °F TAI POLTA. ÄLÄ AIHEUTA OIKOSULKUA. JOS 
LITIUM-IONI AKKU TURPOAA VOIMAKKAASTI, LOPETA 
KÄYTTÖ. PIDÄ PIENET PARISTOT, JOTKA KATSOTAAN 
NIELAISTAVIKSI, LASTEN ULOTTUMATTOMISSA. 
NIELAISEMINEN VOI JOHTAA PALOVAMMOIHIN, 
PEHMYTKUDOKSEN PERFORAATIOON JA KUOLEMAAN. 
VAKAVAT PALOVAMMAT VOIVAT SYNTYÄ KAHDESSA 
TUNNISSA NIELAISEMISEN JÄLKEEN. JOS NIELAAT 
PARISTON, HAE LÄÄKÄRIN APUA VÄLITTÖMÄSTI. TÄRKEÄT 
TURVALLISUUSOHJEET: SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ 
TULEE AINA NOUDATTAA PERUS TURVALLISUUSOHJEITA, 
MUKAAN LUKIEN SEURAAVAT: LUE KAIKKI OHJEET ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. 
RAJOITETTU KAKSIVUOTINEN TAKUU:  KUN TUOTE ON 
TULLUT ELINKAARENSA PÄÄHÄN, ÄLÄ HTUOTTEEMME 
TULEVAT TAKUILLA, JOITA EI VOI SULKEA POIS EUROOPAN 
KULUTTAJALAIN ALAISUUDESTA. EU-DIREKTIIVI 1999/44/EY, 
TÄMÄ DIREKTIIVI MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ 'KAKSIVUOTINEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. OLET OIKEUTETTU KORVAUKSEEN TAI 
HYVITYKSEEN SUURESTA VIKAANTUMISESTA OLET MYÖS 
OIKEUTETTU SAAMAAN TUOTTEEN KORJATTUA TAI 
VAIHDETTUA, JOS TUOTE EI TÄYTÄ HYVÄKSYTTÄVÄN LAADUN 
VAATIMUKSIA JA VIKAANTUMINEN EI OLE SUURI VIKA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA (VALINTAMME MUKAAN) 
LAITTEESI ILMAISEKSI KAKSIKYMMENTÄNELJÄ KUUKAUTTA 
OSTOHETKESTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSESSA 
TAI MATERIAALEISSA. TÄMÄ TAKUU ON LISÄETU EIKÄ SE 
VAIKUTA LAIN SÄÄTÄMIIN OIKEUKSIISI. SAADAKSESI 
PALVELUA TÄMÄN TAKUUN ALAISENA, LUE SISÄLTYY OLEVA 
TAKUULEHTEINEN TAI OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™ 
ASIAKASPALVELUUN TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
3225 5559. TAKUUKORJAUSTA VAATIESSASI SINUN TULEE 
SÄILYTÄÄ OSTOSKUITTISI.
TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN:  KUN TUOTE ON TULLUT 
ELINKAARENSA PÄÄHÄN, ÄLÄ HÄVITÄ SITÄ TAVALLISEN 
KOTITALOUSJÄTTEEN SEKASSA. KIERRÄTTÄMINEN ON 
TURVALLISIN JA VASTUULLISIN TAPA HÄVITTÄÄ SÄHKÖLAIT-
TEET, JOTKA OVAT SAAPUNEET ELINKAARENSA LOPPUUN. 
HÄVITÄ SE PAIKALLISTEN MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI. SÄHKÖ- 
JA ELEKTRONIIKKALAITEROMUA KOSKEVA WEEE-DIREKTIIVI 
EUROOPAN MAISSA MÄÄRITTÄÄ OIKEAT KIERRÄTYSTAVAT. 
ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISESSA KOTITALOUSJÄTTEESSÄ.
UKCA & CE-MERKINTÄ:  UK/EU -VASTAAMUUSVAKUUTUS: 
STYLIDEAS LTD VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO TÄYTTÄÄ 
OLENNALSEN VAIKUTTAVUUDEN JA MUIDEN ASIAANKUULU-
VIEN SÄÄNNÖSTEN. VASTAAVUUSVAKUUTUKSEN KOPIO 
ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD 
HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, 
ISO-BRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 
BRYYSSELI, BELGIA.

          ANVÄNDNINGS-  
OCH SKÖTSELRÅD FÖR DIN SÄKERHET OCH FÖR FORTSATT 
NJUTNING AV DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID INSTRUKTIONS-
FOLDET NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER DEN.
. Produkten är avsedd endast för privat bruk och är inte avsedd för 
kommersiellt bruk eller för användning i andra sammanhang. 
SPECIFIKATIONER
Namn: STYLPROTM Uppvärmd skönhetsögonmassör 
Modell: EW01A 
Enhetsstorlek: 139 x 29 x 28,5 mm 
Material: Zinklegering, ABS 
Nominell spänning: 3,7 V 
Nominell effekt: 0,6 W 
Maximal effektnivå: 0,7 W
DELENS IDENTIFIKATION: 
1. Rött ljusfönster 2. Hög intensitet 3. PÅ/AV- och lägesvalsknapp 
4. USB-laddningsport 5. Metallmassagehuvud 6. Informationsdisplay 
7. Låg intensitet

FÖRSIKTIGHET: 
1.Använd inte om du har ögoninflammation eller konjunktivit. 
2. Använd inte den här produkten om du bär kontaktlinser. 
3. Använd inte produkten utan ögonkräm eller serum. 
4. Rådgör med din läkare innan du använder produkten om 
du är epileptisk, ljuskänslig eller ljuskänslig, om du är gravid 
eller har haft hudcancer de senaste 12 månaderna. 
LADDNING:
Under laddningsprocessen blinkar batterisymbolen på 
displayen, och batterisymbolen slutar blinka när laddningen 
är klar.
UNDERHÅLL: 
1. Torka av eventuella överskott av hudvårdsprodukter som 
kan ansamlas i massagehuvudet. 2. Torka rent med en torr 
trasa. 3. Doppa inte i vatten. 4. Använd inte rengöringspro-
dukter för att rengöra massageren. 5. Förvara den på en sval 
och torr plats. 6. Använd inte massageren om den är 
skadad. 7. Använd den försiktigt runt ögonområdet.
FARA:  FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISK 
CHOCK: STÄNG ALLTID AV INNAN DU RENGÖR ELLER 
FÖRVARAR. 
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER: 

NÄR DU ANVÄNDER ELEKTRISKA APPARATER SKA ALLTID 
GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖLJAS, 
INKLUSIVE FÖLJANDE: LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU 
ANVÄNDER APPARATEN. SPARA DESSA INSTRUKTIONER. 
ANVÄND APPARATEN ENDAST FÖR AVSETT BRUK SOM 
BESKRIVS I DENNA INSTRUKTIONSBOK. ANVÄNDNING AV 
TILLBEHÖR SOM INTE REKOMMENDERAS AV STYLPRO™ 
KAN ORSAKA FAROR.
1. Stäng av enheten efter användning. 2. Den här produkten 
ska inte användas av: barn, gravida kvinnor, personer med 
epilepsi, tumörer och cancerpatienter, personer med 
hjärtstimulatorer eller liknande. 3. Placera inte någon del av 
produkten nära värme-källor som element, spisar, etc. Lägg 
inte på en mjuk yta som en säng, eftersom enheten kan 
överhettas. 4. Håll enheten borta från frätande vätskor. 5. Om 
du känner avvikelser i ögonen, ögonlocken eller huden under 
eller efter användning, kontakta din medicinska specialist. 6. 
Försök inte att manipulera med interna komponenter. Det 
finns inga användarservicedelar inuti enheten. Försök inte 
reparera produkten själv. 7. Håll den borta från vatten. Den här 
produkten är inte en leksak. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn 
utan övervakning. Förvara den med omsorg och utom 
räckhåll för barn och husdjur. 8. För att skydda mot elektriska 
faror, använd inte i bad eller dusch. 9. Nära övervakning krävs 
när någon apparat används av eller nära barn eller personer 
som är svaga eller funktionshindrade på grund av sjukdom 
eller skada. 10. Använd inte på känslig eller skadad hud. 
Använd inte på svullen eller solbränd hud eller om du har 
några andra hudproblem. 11. Ta bort alla metaller och fasta 
föremål, som örhängen, halsband, armband, klockor etc. 
innan användning. Ta bort glasögon, lösgodis och 
kontaktlinser innan användning. 12. Använd inte denna 
apparat om den fungerar dåligt eller har släppts på golvet 
eller i vatten eller skadats på något sätt. 13. Rör inte direkt vid 
ögongloben. 14. Dela inte den här produkten med någon 
annan. 15. Använd inte under laddning.
BATTERIER: PRODUKTEN INNEHÅLLER LITIUM-ION-BAT-
TERI. RISK FÖR BRAND OCH BRÄNNFARLIGHET, ÖPPNA 
INTE, KROSSA, VÄRME ÖVER 60°C/140°F ELLER 
FÖRBRÄNNA. SKAPA INTE EN KORTSLUTNING. OM 
LITIUM-ION-BATTERIET BULGAR KRAFTIGT, AVSLUTA 
ANVÄNDNINGEN. HÅLL SMÅ CELLER SOM KAN SVÄLJAS 
UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN. SVÄLJNING KAN LEDA TILL 
BRÄNNFARLIGHET, GENOMTRÄNGNING AV MÅLKÖTT OCH 
DÖD. ALLVARLIGA BRÄNNFARLIGHETER KAN INTRA INOM 
2 TIMMAR EFTER FÖRTÄRING. VID FÖRTÄRING AV EN CELL, 
SÖK OMEDELBART MEDICINSK HJÄLP. 
BEGRÄNSAD GARANTI PÅ TVÅ ÅR:   VÅRA VAROR 
LEVERERAS MED GARANTIER SOM INTE KAN UNDANTAS 
ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAW. EU-DIREKTIV 
1999/44/EG, DETTA DIREKTIV ANGER 'EN GARANTI PÅ 
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TVÅ ÅR GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV ALLA KONSUMENT-
VAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR RÄTT TILL EN 
ERSÄTTNING ELLER ÅTERBETALNING VID ETT STORT FEL DU 
HAR OCKSÅ RÄTT ATT FÅ VARORNA REPARERADE ELLER 
ERSATTA OM VARORNA INTE UPPFYLLER GODTAGBAR 
KVALITET OCH FELET INTE UTGÖR ETT STORT FEL. STYLPRO
™ KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (ENLIGT VÅRT 
VAL) DIN APPARAT GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPDATUMET, OM APPARATEN ÄR DEFEKT I ARBETE ELLER 
MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN EXTRA FÖRMÅN OCH 
PÅVERKAR INTE DINA LAGLIGA RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ 
SERVICE UNDER DENNA GARANTI, LÄS GARANTIFOLDERN 
SOM INGÅR ELLER KONTAKTA STYLPRO™ KUNDSERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR ATT 
GÖRA EN GARANTIHANDEL MÅSTE DU BEHÅLLA DITT 
KÖPBEVIS.
KORREKT AVHÄMTNING AV DENNA PRODUKT:  NÄR 
PRODUKTEN HAR NÅTT SLUTET AV SIN ANVÄNDNING, KASTA 
DEN INTE MED VANLIGT HUSHÅLLSAVFALL. ÅTERVINNING 
ÄR DET SÄKRASTE OCH MEST ANSVARFULLA SÄTTET ATT 
KASSERA ELEKTRISKA ARTIKLAR SOM NÄRMA SLUTET AV SIN 
LIVSCYKEL. KASSERA DEN ENLIGT DINA LOKALA 
FÖRESKRIFTER. VÄGGLAGEN OM AVFALL AV ELEKTRISKA 
OCH ELEKTRONISKA UTRUSTNINGAR (WEEE) I EUROPEISKA 
LÄNDER FASTSTÄLLER KORREKTA ÅTERVINNINGSFÖR-
FARANDEN. KASTA INTE I VANLIGT HUSHÅLLSAVFALL.
UKCA & CE-MÄRKNING:   UK/EU - FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRSÄKRAR ATT 
STYLPRO UPPFYLLER DE VIKTIGASTE KRAVEN OCH ANDRA 
RELEVANTA BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG PÅ BEGÄRAN. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, 
BD. GENERAL WAHIS 53, B-7030 BRYSSEL, BELGIEN.

1. Ventana de 
Luz Roja

6. Pantalla de información

7. Menor intensidad
2. Mayor Intensidad

4. Puerto de carga USB 

3. Botón de 
ENCENDIDO/APAGADO y 
Selección de Modo

5. Cabeza de masaje 
metálica

1.Finestra Luce 
Rossa

6. Schermo informativo

7. Intensità Inferiore
2. Intensità Maggiore

4. Porta di ricarica USB

3. Pulsante ON/OFF & 
Selezione Modalità

5. Testina massaggiante 
metallica

1. Janela de 
Luz Vermelha

6. Tela de informações

7.  Intensidade Baixa
2. Intensidade Alta

4. Porta de carregamento 
USB

3. Botão de Ligar/Desligar & 
Seleção de Modo

5. Cabeça de massagem 
metálica

©2026 STYLIDEAS Ltd. All rights reserved.  STYLIDEAS owns 
trademarks, registered trademarks, patents, patents pending, design 

registrations and protection of the copyright of its products.  
www.stylideas.com/ip. Distributed by STYLIDEAS Ltd.

UK: Amshold House, IG10 2RW, UK. +44(0)20 3225 5559 
teamtom@stylideas.com.

EU: OBELIS S.A, Bd.  Général Wahis 53, B-1030 Brussels, Belgium
AU: 6/7 Smeaton Grange Rd, Smeaton Grange. NSW.

(AU)
OUR GOODS COME WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED 
UNDER THE AUSTRALIAN CONSUMER LAW. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE AND 
COMPENSATION FOR ANY OTHER REASONABLY FORSEEABLE LOSS 
OR DAMAGE. YOU ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED
OR REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE QUALITY 
AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A MAJOR FAILURE

(USA)
ONE (1) YEAR LIMITED CONSUMER PRODUCT WARRANTY
STYLIDEAS LTD (“STYLIDEAS”) WARRANTS THAT THE PRODUCT SHALL 
BE FREE FROM DEFECTS IN MATERIAL AND WORKMANSHIP FOR A 
PERIOD OF 1 YEAR FROM THE DATE OF ORIGINAL PURCHASE (“LIMITED 
WARRANTY PERIOD”), PROVIDED THE PRODUCT WAS USED IN 
ACCORDANCE WITH ITS USE AND CARE INSTRUCTIONS (E.G., IN THE 
INTENDED ENVIRONMENT AND UNDER NORMAL CIRCUMSTANCES).
YOUR LIMITED WARRANTY BENEFITS
DURING THE LIMITED WARRANTY PERIOD AND SUBJECT TO THIS 
LIMITED WARRANTY POLICY, STYIDEAS WILL, IN ITS SOLE AND 
EXCLUSIVE DISCRETION, EITHER (I) REFUND THE PURCHASE PRICE IF 
THE PURCHASE WAS MADE DIRECTLY FROM THE ONLINE STYLIDEAS 
STORE, (II) REPAIR ANY DEFECTS IN MATERIAL OR WORKMANSHIP, 
(III) REPLACE THE PRODUCT WITH ANOTHER PRODUCT OF EQUAL OR 
GREATER VALUE, OR (IV) PROVIDE STORE CREDIT IN THE AMOUNT OF 
THE PURCHASE PRICE.
CLAIMING YOUR LIMITED WARRANTY SERVICE IN 5 SIMPLE STEPS:
1. MAKE SURE YOUR PRODUCT IS WITHIN THE SPECIFIED LIMITED 
WARRANTY PERIOD.
2. MAKE SURE YOU HAVE A COPY OF THE INVOICE AND ORDER ID OR 
PROOF-OF-PURCHASE.
3. MAKE SURE YOU HAVE YOUR PRODUCT. DO NOT DISPOSE OF YOUR 
PRODUCT BEFORE CONTACTING US.
4. CONTACT OUR CUSTOMER SUPPORT TEAM VIA +44(0)20 3225 5559 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
5. ONCE OUR CUSTOMER SUPPORT TEAM HAS APPROVED YOUR 
REQUEST, PLEASE RETURN THE PRODUCT WITH A COPY OF THE 
INVOICE AND ORDER ID.

3.7 V             , 380mAh, 1.41Wh

For indoor 
use only Li-ion

FR BE ES IT

+

FR

Cet appareil
se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilegiez lareparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN MAGASIN

OU

22
PAP

FR, DE, NL, PL, ES, IT, NO, PT, DA, FI, SE.
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INSTRUCTIONS - BOOKLETS TWO & THREE
EW01A - HEATED EYE MASSAGER

CHECKED (initial)

PRINT & FINISH SPECIFICATION
PRINT CHECKED (initial)

CYMK PRINT

CHECKED (initial)FINISH

OTHER (please specify)

NOTES:

150gsm WHITE 
SILK PAPER

PROJECT EW01A

MURTZA APPROVAL

ARTWORK NO. 1962

CREATE DATE

VERSION

DESIGNER

PRINTING ------

09/09/2026
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